
500. 

 

Na osnovu člana 28 stav 3 Zakona o unutrašnjim poslovima (,,Sluţbeni list CG”, br. 

44/12, 36/13, 1/15 i 87/18), Vlada Crne Gore je 9. aprila 2020. godine, bez odrţavanja 

sjednice, na osnovu pribavljenih saglasnosti većine članova Vlade, donijela 

 

 

UREDBU  

O UNIFORMI, OZNAKAMA ZVANJA I NAORUŢANJU POLICIJSKIH 

SLUŢBENIKA 

 

 

I. OSNOVNE ODREDBE 

Član 1 

Ovom uredbom utvrĎuju se uniforme, oznake zvanja i naoruţanje policijskih sluţbenika. 

 

Član 2 

Izrazi koji ce u ovoj uredbi koriste za fizička lica u muškom rodu podrazumijevaju iste 

izraze u ţenskom rodu. 

 

II. UNIFORME 

 

1. Vrste uniformi 

Član 3 

Uniforme policijskih sluţbenika su: 

1) sluţbena uniforma; 

2) svečana uniforma; i 

3) uniforma za izvršavanje posebnih zadataka. 

Član 4 

Izuzetno od člana 3 ove uredbe, policijski sluţbenici organizacione jedinice organa uprave 

nadleţnog za policijske poslove (u daljem tekstu: Uprava policije) Sektor specijalne policije i 

policijski sluţbenici koji vrše poslove protivdiverzione zaštite ne nose uniformu iz člana 3 

stav 1 tačka 1 ove uredbe, a policijski sluţbenici organizacionih jedinica Uprave policije (u 

daljem tekstu: organizaciona jedinica) Forenzički centar, Sektor kriminalističke policije, 

Sektor za borbu protiv organizovanog kriminala i korupcije i Sektor za sprječavanje pranja 

novca i finansiranje terorizma ne nose uniforme iz člana 3 stav 1 tač. 1 i 2 ove uredbe. 

 

2. Sluţbena uniforma 

Član 5 

Sluţbena uniforma za muškarce sastoji se od: 

1) kratke jakne sa podjaknom; 

2) duge jakne; 

3) kišnog odijela; 

4) ljetnjih pantalona; 

5) zimskih pantalona; 

6) termo (aktivnog) veša; 

7) košulje kratkih rukava; 

8) košulje dugih rukava; 



9) polo majice kratkih rukava; 

10) polo majice drugih rukava; 

11) majice dugih rukava sa rolkom; 

12) majice kratkih rukava (T-shirt majice); 

13) ljetnje kape; 

14) zimske kape; 

15) zimskih rukavica; 

16) ljetnjih i zimskih čarapa; 

17) poludubokih cipela; 

18) cipela sa povišenom sarom; 

19) plitkih cipela; 

20) ranca; i 

21) transportne torbe. 

Član 6 

Sluţbena uniforma za ţene sastoji se od: 

1) kratke jakne sa podjaknom; 

2) duge jakne; 

3) kišnog odijela; 

4) ljetnjih pantalona; 

5) zimskih pantalona; 

6) termo (aktivnog) veša; 

7) košulje kratkih rukava; 

8) košulje dugih rukava; 

9) polo majice kratkih rukava; 

10) polo majice dugih rukava; 

11) majice dugih rukava sa rolkom; 

12) majice kratkih rukava (T-shirt majice); 

13) ljetnje kape; 

14) zimske kape; 

15) zimskih rukavica; 

16) ljetnjih i zimskih čarapa; 

17) poludubokih cipela; 

18) cipela sa povišenom sarom; 

19) plitkih cipela; 

20) ranca; i 

21) transportne torbe. 

Član 7 

Pored djelova uniforme iz čl. 5 i 6 ove uredbe, sluţbena uniforma policijskih sluţbenika 

organizacione jedinice Sektor granične policije sastoji se i od kombinezona, a sluţbena 

uniforma policijskih sluţbenika interventnih jedinica sastoji se i od kombinezona i kape – 

fantomke. 

Član 8 

Dodatna oprema, uz sluţbenu uniformu, sastoji se od: 

1) opasača sa podopasačem; 

2) futrole za pištolj; 

3) futrole za sredstva za vezivanje; 

4) futrole za rezervni okvir; 

5) gajke za sluţbenu palicu; 

6) futrole za ručni sprej sa nadraţujućim dejstvom; 



7) sluţbene torbice; i 

8) druge potrebne dodatne opreme. 

Član 9 

Izgled, tehničke karakteristike, vrstu materijala, način nošenja i rokove trajanja uniformi iz 

čl. 5, 6 i 7 ove uredbe i dodatne opreme iz člana 8 ove uredbe propisuje organ drţavne uprave 

nadleţan za unutrašnje poslove (u daljem tekstu: Ministarstvo). 

 

3. Svečana uniforma 

Član 10 

Svečanu uniformu nose direktor Uprave policije (u daljem tekstu: direktor), pomoćnici 

direktora, kao i glavni policijski inspektori, glavni policijski savjetnici, viši policijski 

inspektori I klase, viši policijski savjetnici I klase, viši policijski inspektori, viši policijski 

savjetnici, samostalni policijski inspektori i samostalni policijski savjetnici. 

Pored sluţbenika iz stava 1 ovog člana, svečanu uniformu mogu da nose i policijski 

sluţbenici koji predstavljaju Upravu policije na meĎunarodnim skupovima u zemlji i 

inostranstvu, kao i policijski sluţbenici organizacione jedince Sektor specijalne policije. 

Član 11 

Svečana uniforma za muškarce sastoji se od: 

1) sakoa; 

2) pantalona; 

3) košulje kratkih rukava; 

4) košulje dugih rukava; 

5) kravate; 

6) mantila; 

7) šapke; 

8) šala; 

9) askelbendera; 

10) rukavica; 

11) ešarpe - pojasa; 

12) kaiša; 

13) čarapa; i 

14) plitkih cipela. 

Član 12 

Svečana uniforma za ţene sastoji se od: 

1) sakoa; 

2) suknje; 

3) košulje kratkih rukava; 

4) košulje dugih rukava; 

5) kravate; 

6) mantila; 

7) šešira; 

8) šala; 

9) askelbendera; 

10) rukavica; 

11) ešarpe - pojasa; 

12) kaiša; 

13) čarapa; i 

14) plitkih cipela. 



Član 13 

Izuzetno od člana 11 stav 1 tačka 7 i člana 12 stav 1 tačka 7 ove uredbe, policijski 

sluţbenici organizacione jedinice Sektor specijalne policije umjesto šapke, odnosno šešira 

nose kapu – beretku. 

Član 14 

Izgled, tehničke karakteristike, vrstu materijala, način nošenja i rokove trajanja uniformi iz 

čl. 11, 12 i 13 ove uredbe propisuje Ministarstvo. 

 

4. Uniforma za izvršavanje posebnih zadataka 

Član 15 

Uniformu za izvršavanje posebnih zadataka čine: 

- uniforma policijskih sluţbenika organizacione jedinice Forenzički centar; 

- uniforma policijskih sluţbenika organizacione jedinice Sektor specijalne policije; 

- uniforma policijskih sluţbenika organizacione jedinice Počasna rezidencijalna garda; 

- uniforma policijskih sluţbenika - motociklista; 

- uniforma policijskih sluţbenika koji obavljaju zadatke na plovnim objektima; 

- uniforma policijskih sluţbenika – vodiča sluţbenih pasa; 

- uniforma policijskih sluţbenika koji upravljaju terenskim vozilima (ATV/Quad vozila) i 

motornim sankama; 

- uniforma policijskih sluţbenika koji obavljaju poslove obezbjeĎenja ličnosti i objekata; 

- uniforma policijskih sluţbenika koji obavljaju poslove protivdiverzione zaštite; 

- uniforma policijskih sluţbenika organizacione jedinice Sektor kriminalističke policije; 

- uniforma policijskih sluţbenika organizacione jedinice Sektor za borbu protiv 

organizovanog kriminala i korupcije; i 

- uniforma policijskih sluţbenika organizacione jedinice Sektor za sprječavanje pranja 

novca i finansiranja terorizma. 

Član 16 

Uniforma policijskih sluţbenika organizacione jedinice Forenzički centar sastoji se od: 

1) kratke jakne sa podjaknom; 

2) duge jakne; 

3) zimskih pantalona; 

4) ljetnjih pantalona; 

5) polo majice kratkih rukava; 

6) polo majice dugih rukava; 

7) ljetnje kape; 

8) zimske kape; 

9) zimskih rukavica; 

10) zaštitnih rukavica; 

11) ljetnjih taktičkih cipela; 

12) zimskih taktičkih cipela; 

13) kišnog odijela; i 

14) taktičkih čizama. 

Član 17 

Uniformu policijskih sluţbenika organizacione jedinice Sektor specijalne policije čine: 

- taktička uniforma; i 

- specijalistička uniforma. 

Uniforma iz stava 1 ovog člana moţe biti zimska i ljetnja. 

 



Član 18 

Zimska taktička uniforma policijskih sluţbenika organizacione jedinice Sektor specijalne 

policije sastoji se od: 

1) jakne sa podjaknom; 

2) dţempera - rolke; 

3) bluze; 

4) pantalona; 

5) taktičke majice dugih rukava; 

6) majice kratkih rukava; 

7) majice dugih rukava; 

8) zimske kape; 

9) kape – beretke; 

10) kape – fantomke; 

11) kape – dţokejke; 

12) potkape; 

13) taktičkih rukavica; 

14) rukavica za javni red i mir (antiriot); 

15) zimskih rukavica; 

16) podmajice; 

17) potpantalona; 

18) kišnog odijela; 

19) marame; 

20) čarapa; 

21) geta; 

22) čizama sa povišenom sarom; 

23) taktičkih cipela – patika; 

24) ranca; 

25) modularnog ranca; i 

26) dva kombinezona. 

Član 19 

Ljetnja taktička uniforma policijskih sluţbenika organizacione jedinice Sektor specijalne 

policije sastoji se od: 

1) bluze; 

2) pantalona; 

3) taktičke majice kratkih rukava; 

4) polo majice kratkih rukava; 

5) majice kratkih rukava; 

6) kape – beretke; 

7) kape – dţokejke; 

8) kape – fantomke; 

9) šešira; 

10) taktičkih rukavica; 

11) čizama; 

12) čarapa; 

13) taktičkih cipela – patika; i 

14) dva kombinezona. 

Član 20 

Zimska specijalistička uniforma policijskih sluţbenika organizacione jedinice Sektor 

specijalne policije sastoji se od: 



1) alpinističke jakne; 

2) alpinističke bluze; 

3) alpinističkih pantalona; 

4) alpinističkih cipela; 

5) alpinističkih čizama; 

6) alpinističkih rukavica; 

7) alpinističkog dţempera; 

8) snajperske jakne; 

9) snajperske bluze; 

10) snajperskih pantalona; 

11) snajperskih čizama; 

12) "dţili" odijela; 

13) snajperskih rukavica; 

14) jakne za jahanje; 

15) pantalona za jahanje; 

16) rukavica za jahanje; 

17) pelerine – kišnog odijela za jahanje; 

18) košulje dugih rukava; 

19) čizama za jahanje; 

20) cipela za jahanje; 

21) čepsova za jahanje; i 

22) kacige za jahanje. 

Član 21 

Ljetnja specijalistička uniforma policijskih sluţbenika organizacione jedinice Sektor 

specijalne policije sastoji se od: 

1) alpinističke jakne; 

2) alpinističkih pantalona; 

3) alpinističke bluze; 

4) alpinističke majice; 

5) alpinističkih rukavica; 

6) snajperske jakne; 

7) snajperske bluze; 

8) snajperskih pantalona; 

9) snajperske majice; 

10) snajperskih čizama; 

11) snajperskih rukavica; 

12) "dţili" odijela; 

13) kape – dţokejke; 

14) alpinističkih cipela; 

15) pantalona za jahanje; 

16) rukavica za jahanje; 

17) košulje kratkih rukava; 

18) polo majice; 

19) ljetnjih cipela za jahanje; 

20) kacige za jahanje; i 

21) čepsova za jahanje. 

 

 



Član 22 

Pored djelova uniforme iz čl. 20 i 21 ove uredbe, specijalistička uniforma policijskih 

sluţbenika organizacione jedinice Sektor specijalne policije koji upotrebljavaju specijalna 

vozila sastoji se i od kombinezona. 

Član 23 

Uniforma policijskih sluţbenika organizacione jedinice Počasna rezidencijalna garda 

sastoji se od: 

1) šinjela i produţene bluze; 

2) košulje; 

3) pantalona; 

4) stilizovanog pojasa; 

5) tradicionalne crnogorske kape; 

6) rukavica; 

7) čizama sa povišenom sarom; i 

8) sablje. 

Član 24 

Uniforma policijskih sluţbenika - motociklista sastoji se od: 

1) motociklističkog odijela (dvodjelnog); 

2) polo majice kratkih rukava; 

3) "slim – fit" majice dugih rukava; 

4) "slim – fit" potpantalona; 

5) kišnog odijela; 

6) motociklističke kacige; 

7) motociklističkih rukavica (zimskih i ljetnjih); 

8) motociklističkog pojasa; 

9) motociklističkog štitnika za leĎa; 

10) motociklističkih štitnika za ekstremitete; 

11) motociklističkih naočara; 

12) motociklističke potkape; i 

13) motociklističkih čizama (zimskih i ljetnjih). 

Član 25 

Uniforma policijskih sluţbenika koji obavljaju zadatke na plovnim objektima sastoji se 

od: 

1) kratkih pantalona – bermuda; 

2) polo majice kratkih rukava; 

3) rastegljivog odijela kratkih rukava; 

4) zaštitnog kišnog odijela; 

5) zaštitnog prsluka; 

6) zaštitnih rukavica; 

7) kacige; 

8) cipela - brodarica; 

9) rastegljive plitke obuće; i 

10) zaštitnih čizama. 

Član 26 

Uniforma policijskih sluţbenika – vodiča sluţbenih pasa sastoji se od: 

1) kombinezona; i 

2) gumenih čizama. 

 



Član 27 

Uniforma policijskih sluţbenika koji upravljaju terenskim vozilima (ATV/Quad vozila) i 

motornim sankama sastoji se od: 

1) zaštitne jakne; 

2) zaštitnih pantalona; 

3) zaštitnih rukavica; 

4) zaštitne kacige; i 

5) zaštitnih naočara. 

Član 28 

Uniforma policijskih sluţbenika koji obavljaju poslove obezbjeĎenja ličnosti i objekata za 

muškarce sastoji se od: 

1) sakoa; 

2) taktičke jakne; 

3) mantila; 

4) košulje kratkih rukava; 

5) košulje dugih rukava; 

6) pantalona; 

7) kaiša; 

8) kravate; 

9) čarapa; 

10) taktičke torbice; 

11) taktičkog prsluka; 

12) plitkih cipela; 

13) taktičkih pantalona; 

14) taktičke bluze; 

15) taktičke majice; 

16) taktičkih patika – cipela; 

17) kape; 

18) polo majice; i 

19) taktičkih rukavica. 

Član 29 

Uniforma policijskih sluţbenika koji obavljaju poslove obezbjeĎenja ličnosti i objekata za 

ţene sastoji se od: 

1) sakoa; 

2) taktičke jakne; 

3) mantila; 

4) košulje kratkih rukava; 

5) košulje dugih rukava; 

6) suknje; 

7) pantalona; 

8) kaiša; 

9) kravate ili marame; 

10) čarapa; 

11) taktičke torbice; 

12) taktičkog prsluka; 

13) plitkih cipela; 

14) taktičkih pantalona; 

15) taktičke bluze; 

16) taktičke majice; 



17) taktičkih patika – cipela; 

18) kape; 

19) polo majice; i 

20) taktičkih rukavica. 

Član 30 

Uniforma policijskih sluţbenika koji obavljaju poslove protivdiverzione zaštite sastoji se 

od: 

1) kratke jakne sa podjaknom; 

2) duge jakne; 

3) ljetnjih pantalona; 

4) zimskih pantalona; 

5) termo (aktivnog) veša; 

6) košulje kratkih rukava; 

7) košulje dugih rukava; 

8) polo majice kratkih rukava; 

9) polo majice dugih rukava; 

10) dţempera – rolke; 

11) majice kratkih rukava (T-shirt majice); 

12) ljetnje kape; 

13) zimske kape; 

14) zimskih rukavica; 

15) ljetnjih i zimskih čarapa; 

16) ljetnjih taktičkih patika – cipela; 

17) zimskih taktičkih patika – cipela; 

18) kišnog odijela; 

19) ranca; i 

20) transportne torbe. 

Član 31 

Uniforma policijskih sluţbenika organizacionih jedinica Sektor kriminalističke policije, 

Sektor za sprječavanje pranja novca i finansiranja terorizma i Sektor za borbu protiv 

organizovanog kriminala i korupcije sastoji se od: 

1) taktičke jakne; 

2) taktičkih pantalona; 

3) taktičke bluze; 

4) taktičke majice; 

5) polo majice; 

6) taktičkih patika; 

7) taktičkih rukavica; 

8) kape; 

9) kape – fantomke; 

10) taktičkog prsluka; i 

11) taktičke torbice. 

Član 32 

Izgled, tehničke karakteristike, vrstu materijala, način nošenja i rokove trajanja uniformi iz 

člana 15 ove uredbe propisuje Ministarstvo. 

III. OZNAKE ZVANJA 

Član 33 

Oznake zvanja policijskih sluţbenika su: 



1) direktor – tri paralelna širita zlatne boje i izvezeni Grb Crne Gore; 

2) pomoćnik direktora – tri paralelna širita i četiri osmokrake zvjezdice zlatne boje; 

3) glavni policijski inspektor i glavni policijski savjetnik – tri paralelna širita i tri 

osmokrake zvjezdice zlatne boje; 

4) viši policijski inspektor I klase i viši policijski savjetnik I klase – tri paralelna širita i 

dvije osmokrake zvjezdice zlatne boje; 

5) viši policijski inspektor i viši policijski savjetnik – tri paralelna širita i jedna osmokraka 

zvjezdica zlatne boje; 

6) samostalni policijski inspektor i samostalni policijski savjetnik – dva paralelna širita i 

četiri osmokrake zvjezdice zlatne boje; 

7) policijski inspektor I klase – dva paralelna širita i tri osmokrake zvjezdice zlatne boje; 

8) policijski inspektor i policijski savjetnik – dva paralelna širita i dvije osmokrake 

zvjezdice zlatne boje; 

9) mlaĎi policijski inspektor – dva paralelna širita i jedna osmokraka zvjezdica zlatne 

boje; 

10) stariji policijski narednik I klase – jedan širit i tri osmokrake zvjezdice srebrne boje; 

11) stariji policijski narednik – jedan širit i dvije osmokrake zvjezdice srebrne boje; 

12) policijski narednik – jedan širit i jedna osmokraka zvjezdica srebrne boje; 

13) stariji policajac I klase – tri paralelna širita u obliku tupog ugla srebrne boje; 

14) stariji policajac – dva paralelna širita u obliku tupog ugla srebrne boje; 

15) policajac – jedan širit u obliku tupog ugla srebrne boje. 

Oznake zvanja iz stava 1 tač. 1 do 9 ovog člana opšivene su ispustom zlatno – ţute boje, a 

oznake zvanja iz stava 1 tač. 10 do 15 ovog člana opšivene su ispustom srebrne boje. 

Član 34 

Oznake zvanja iz člana 33 ove uredbe nose se na: 

1) sluţbenoj uniformi – na naramenicama košulje, a na polo majici, jakni i kombinezonu 

na grudima, sa desne strane; 

2) svečanoj uniformi – na naramenicama košulje kratkih rukava, sakoa i mantila; i 

3) uniformi za izvršavanje posebnih zadataka – na naramenicama košulje, a na jakni i 

kombinezonu na grudima, sa desne strane. 

Član 35 

Na uniformi policijskih sluţbenika nalaze se posebne oznake, i to: 

1) oznaka na ljetnjoj i zimskoj kapi, šapki, kapi – dţokejki, kapi – beretki, šeširu, 

tradicionalnoj crnogorskoj kapi i kapi (u daljem tekstu: kapa); 

2) oznaka u vidu Zastave Crne Gore; 

3) oznaka Uprave policije; 

4) amblemi; i 

5) oznaka sa imenom i prezimenom. 

Izuzetno od stava 1 tačka 2 ovog člana, oznaka u vidu Zastave Crne Gore ne nalazi se na 

svečanoj uniformi. 

Pored oznaka iz stava 1 ovog člana, na uniformi policijskih sluţbenika organizacione 

jedinice Sektor specijalne policije i uniformi policijskih sluţbenika koji obavljaju poslove 

obezbjeĎenja ličnosti i objekata nalazi se i identifikaciona oznaka. 

Član 36 

Oznaka na kapi direktora je u obliku trostrukog lovorovog vijenca zlatne boje, proţetog 

stilizovanom Zastavom Crne Gore, u čijoj unutrašnjosti je postavljen stilizovani Grb Crne 

Gore. 

Oznaka na kapi pomoćnika direktora je u obliku trostrukog lovorovog vijenca zlatne boje, 

u čijoj unutrašnjosti je postavljen stilizovani Grb Crne Gore. 



Oznaka na kapi policijskih sluţbenika u zvanju: glavni policijski inspektor, glavni 

policijski savjetnik, viši policijski inspektor I klase, viši policijski savjetnik I klase, viši 

policijski inspektor i viši policijski savjetnik je u obliku dvostrukog lovorovog vijenca zlatne 

boje, u čijoj unutrašnjosti je postavljen stilizovani Grb Crne Gore. 

Oznaka na kapi policijskih sluţbenika u zvanju: samostalni policijski inspektor, 

samostalni policijski savjetnik, policijski inspektor I klase, policijski inspektor, mlaĎi 

policijski inspektor i policijski savjetnik je u obliku jednostrukog lovorovog vijenca zlatne 

boje, u čijoj unutrašnjosti je postavljen stilizovani Grb Crne Gore. 

Oznaka na kapi policijskih sluţbenika u zvanju: stariji policijski narednik I klase, stariji 

policijski narednik, policijski narednik, stariji policajac I klase, stariji policajac i policajac je u 

obliku jednostrukog lovorovog vijenca srebrne boje, u čijoj unutrašnjosti je postavljen 

stilizovani Grb Crne Gore. 

Oznake iz st. 1 do 5 ovog člana nalaze se na centralnom gornjem dijelu kape. 

Član 37 

Oznaka u vidu Zastave Crne Gore je pravougaonog oblika i nalazi se na gornjem dijelu 

desnog rukava uniforme. 

Izuzetno od stava 1 ovog člana, na uniformi policijskih sluţbenika organizacione jedinice 

Sektor specijalne policije oznaka u vidu Zastave Crne Gore nalazi se na grudima, sa lijeve 

strane. 

Član 38 

Oznaka Uprave policije je u obliku kruţnog štita od metala, u čijem gornjem dijelu oboda 

se nalazi natpis: “UPRAVA POLICIJE CRNE GORE”, a u donjem dijelu natpis: “POLICE 

OF MONTENEGRO”. U kruţni štit upisan je krug, u čijoj unutrašnjosti se nalaze dvije 

stilizovane lovorove grane sa lentom u dijelu ukrštanja grana na kojoj se nalazi natpis 

“UPCG”. U središnjem dijelu unutrašnjeg kruga je postavljen stilizovani Grb Crne Gore. 

Oznaka iz stava 1 ovog člana nalazi se na gornjem dijelu revera, sa obje strane svečane 

uniforme. 

Član 39 

Amblemi su: 

- amblem Uprave policije; 

- amblemi organizacionih jedinica; i 

- amblem – lenta sa natpisom "POLICIJA". 

Član 40 

Amblem Uprave policije je istog izgleda kao i oznaka iz člana 38 ove uredbe, osim što je 

od platna, a nalazi se na spoljnjem dijelu desnog rukava svečane uniforme. 

Član 41 

Osnova amblema organizacionih jedinica je u obliku kruţnog štita sa dvije zlatne kruţnice 

i dvije stilizovane lovorove grane sa lentom u dijelu ukrštanja grana, u čijem središtu je 

postavljena oznaka organizacione jedinice Uprave policije. 

Amblemi organizacionih jedinica nalaze se na gornjem spoljnjem dijelu lijevog rukava za 

sve vrste uniformi, osim amblema organizacione jedinice Sektor specijalne policije koji se 

nalazi na gornjem spoljnjem dijelu desnog rukava. 

Pored amblema iz stava 2 ovog člana, na uniformi policijskih sluţbenika organizacione 

jedinice Sektor specijalne policije, na gornjem spoljnjem dijelu lijevog rukava, nalazi se i 

amblem uţe organizacione jedinice. 

Izgled i sadrţaj amblema iz st.2 i 3 ovog člana propisuje Ministarstvo. 

 



Član 42 

Amblem – lenta sa natpisom "POLICIJA" je tamnoplave boje, pravougaonog oblika i 

nalazi se na gornjem spoljnjem dijelu desnog rukava, za sve vrste uniformi. 

Izuzetno od stava 1 ovog člana, amblem – lenta sa natpisom “POLICIJA” ne nalazi se na 

uniformi policijskih sluţbenika organizacione jedinice Sektor specijalne policije. 

Amblem iz stava 1 ovog člana za direktora, pomoćnike direktora i policijske sluţbenike u 

zvanju: glavni policijski inspektor, glavni policijski savjetnik, viši policijski inspektor I klase, 

viši policijski savjetnik I klase, viši policijski inspektor, viši policijski savjetnik, samostalni 

policijski inspektor, samostalni policijski savjetnik, policijski inspektor I klase, policijski 

inspektor, mlaĎi policijski inspektor i policijski savjetnik oivičen je zlatnom bojom, a natpis 

"POLICIJA" ispisan je latiničnim pismom slovima zlatne boje. 

Amblem iz stava 1 ovog člana za policijske sluţbenike u zvanju: stariji policijski narednik 

I klase, stariji policijski narednik, policijski narednik, stariji policajac I klase, stariji policajac i 

policajac oivičen je srebrnom bojom, a natpis "POLICIJA" ispisan je latiničnim pismom 

slovima srebrne boje. 

Član 43 

Oznaka sa imenom i prezimenom je u vidu pločice, odnosno platnene trake pravougaonog 

oblika, na kojoj je ispisano ime i prezime policijskog sluţbenika. 

Oznaka iz stava 1 ovog člana u vidu pločice nalazi se na svečanoj uniformi, a u vidu 

platnene trake na sluţbenoj uniformi, na grudima, sa desne strane. 

Član 44 

Identifikaciona oznaka policijskih sluţbenika organizacione jedinice Sektor specijalne 

policije je u obliku platnene trake, pravouganog oblika, na kojoj se nalazi kombinacija slova 

i/ili brojeva. 

Identifikaciona oznaka policijskih sluţbenika koji obavljaju poslove obezbjeĎenja ličnosti 

i objekata je u obliku kruga u čijem gornjem dijelu se nalazi natpis “CRNA GORA”, u čijoj 

unutrašnjosti su dvije stilizovane lovorove grane sa lentom u dijelu ukrštanja grana na kojoj se 

nalazi natpis “SOLO”, u središtu je postavljen stilizovani Grb Crne Gore, a u donjem dijelu 

kruga upisani su inicijali policijskog sluţbenika. 

Identifikaciona oznaka iz stava 1 ovog člana nalazi na grudima, a identifikaciona oznaka 

iz stava 2 ovog člana na reveru, sa desne strane uniforme. 

 

IV. NAORUŢANJE 

Član 45 

Policijski sluţbenici nose sluţbeni pištolj. 

Član 46 

Pored sluţbenog pištolja, policijski sluţbenici nose i drugo oruţje u skladu sa 

organizacijskom i materijalnom formacijom organizacione jedinice. 

 

V. PRELAZNA I ZAVRŠNE ODREDBE 

 

Član 47 

Akt iz člana 9 ove uredbe donijeće se u roku od 90 dana od dana stupanja na snagu ove 

uredbe, akti iz čl. 14 i 32 ove uredbe u roku od godinu dana od dana stupanja na snagu ove 

uredbe, a akt iz člana 41 stav 4 ove uredbe u roku od 30 dana od dana stupanja na snagu ove 

uredbe. 

 



Član 48 

Danom stupanja na snagu ove uredbe prestaje da vaţi Uredba o uniformi, oznakama 

zvanja i naoruţanju policijskih sluţbenika ("Sluţbeni list CG", br. 20/15, 73/17 i 7/18). 

Član 49 

Ova uredba stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Sluţbenom listu Crne 

Gore". 

 

Broj:07-2256 

Podgorica, 9. aprila 2020. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

Duško Marković, s.r.  

 

 



501. 
 
Na osnovu člana 6 stav 3 Zakona o spoljnoj trgovini ("Sluţbeni list RCG", br. 28/04 i 37/07 i "Sluţbeni list CG", 

broj 57/14), Vlada Crne Gore je 9. aprila 2020. godine, bez odrţavanja sjednice, na osnovu pribavljenih saglasnosti 
većine članova Vlade, donijela  

 
ODLUKU 

O IZMJENAMA ODLUKE O KONTROLNOJ LISTI ZA IZVOZ I UVOZ ROBE 
 
 

Član 1 

U Odluci o kontrolnoj listi za izvoz i uvoz robe ("Sluţbeni list CG", br. 22/14, 38/15, 29/16, 62/16, 24/17, 35/18 i 
22/19) u članu 6 stav 3 riječi: „Zakonom o zaštiti vazduha ("Sluţbeni list CG", br. 25/10 i 43/15)” zamjenjuju se riječima: 
Zakonom o potvrĎivanju Amandmana na Montrealski protokol o supstancama koje oštećuju ozonski omotač ("Sluţbeni 
list CG-MeĎunarodni ugovori", broj 1/19), Zakonom o zaštiti od negativnih uticaja klimatskih promjena ("Sluţbeni list CG", 
broj 73/19)“. 

 
Član 2 

U Prilogu 1 glave 29, 39, 71, 85, 88, 90, 93, 95, 96 i 97 mijenjaju se i glase:  
 

„GLAVA 29 

ORGANSKI HEMIJSKI PROIZVODI 
 

Tarifni 
broj Tarifna oznaka Naimenovanje 

Jed. 
Mjere 

Oblik 

izvoza uvoza 

1. 2. 3. 4. 5. 6. 

2902 2902 90 00 - Ostalo:      

 2902 90 00 10 - - trinitroksilen (TNX) (CAS 632-92-8)  D D 

2904  
Sulfo-, nitro-, ili nitrozo- derivati ugljovodonika, halogenovani ili 
nehalogenovani: 

 
  

 2904 20 00 - Derivati koji sadrţe samo nitro ili nitrozo grupe:    

 2904 20 00 10      - - tetranitrometan  (CAS 509-14-8)  D2 D2 

 2904 20 00 20 - - dinitrobenzen (CAS 99-65-0)  D3 D3 

 2904 20 00 30      - - dinitrotoluol  (CAS 99749-33-4)  D2 D2 

 2904 20 00 40      - - trinitrotoluen (TNT)  (CAS 118-96-7)  D D 

 2904 20 00 50     - -  tetranitroanilin  (CAS 53014-37-2, 509-14-8)  D3 D3 

2908 2908 99 00 - - ostalo:    

 2908 99 00 10 - - - trinitrofenol  (CAS 88-89-1)  D2 D2 

 2908 99 00 20  - - - olovo stifnat (olovo trinitrorezorcinat) (CAS 15245-44-0)  D2 D2 

2920 
 

 
Estri ostalih neorganskih kisjelina nemetala (osim estara vodonikha-
logenida) i njihove soli; njihovi halogeni, sulfo-, nitro- ili nitrozo-derivati: 

   

 2920 29 00  - - Ostali proizvodi:  D2 D2 

 2920 30 00 - - Endosulfan (ISO)  D2 D2 

 2920 90 - Ostali:    

 2920 90 10 00 
- - Estri sumporne kisjeline i estri ugljene kisjeline i njihove soli, njihovi 
halogeni, sulfo,- nitro- ili nitrozo- derivati 

   

 2920 90 70 - - Ostali proizvodi    

 2920 90 70 01 
- - - nitroglicerin (gliceroltrinitrat) (1,2,3-propan-triol trinitrat) (NGl) (CAS 
55-63-0; CAS 9010-02-0) 

 D2 D2 

 2920 90 70 02 - - - pentaeritritoltetranitrat (PETN) (CAS 78-11-5)  D2 D2 

 2920 90 70 03 - - - dietilenglikoldinitrat (CAS 693-21-0)  D2 D2 

 2920 90 70 90 - - - etilenglikoldinitrat (CAS 628-96-6)  D2 D2 

2921 2921 21 00 - - etilendiamin i njegove soli :    

 2921 21 00 10 - - - etildinitraamin (EDNA) (CAS 505-71-5)  D2 D2 

 2921 42 00 - - derivati anilina i njegove soli :    

 2921 42 00 10 - - -  trinitroanilin  (CAS 26592-42-1, 489-98-5)  D2 D2 

 2921 44 00 - - Difenilamini njegovi derivati; njegove soli :    

 2921 44 00 10  - - -  heksanitrodifenilamin  (CAS 131-73-7)  D2 D2 

2925 2925 29 00    - - ostalo:    

 2925 29 00 10 
- - -  gvanilnitrozoamino-gvaniltetrazen (tetrazen) (TET) (CAS 31330-
63-9) 

 D2 D2 

2927 2927 00 00 Diazo-, azo-  ili azoksi  jedinjenja:    

 2927 00 00 10 - diazodinitrofenol (CAS 4682-03-5, 87-31-0)  D2 D2 

 
  



GLAVA 39 

PLASTIČNE MASE I PROIZVODI OD PLASTIČNIH MASA 
 

Tarifni 
broj 

Tarifna 
oznaka 

Naimenovanje 
Jed. 

Mjere 

Oblik 

izvoza uvoza 

1 2 3 4 5 6 

3907 
 

Poliacetali, ostali polietri i epoksidne smole, u primarnim oblicima; 
polikarbonati, alkidne smole, polialilestri i ostali poliestri, u primarnim 
oblicima: 

   

  3907 40 00  - Polikarbonati kom. D D 

3912 3912 20 11  - - -Kolodioni i celoidini:    

 3912 20 11 10 - - - - Nitroceluloza (CAS 9004-70-0)  D D 

3926 3926 90 - Ostalo:    

 3926 90 97 01 - - - Kese za krv i urin   D1 

 
 

GLAVA 71 

PRIRODNI I KULTIVISANI BISERI, DRAGO I POLUDRAGO KAMENJE, PLEMENITI METALI, METALI PLATIRANI 
PLEMENITIM METALIMA, I PROIZVODI OD NJIH; IMITACIJE NAKITA, METALNI NOVAC 

 

Tarifni 
broj 

Tarifna 
oznaka 

Naimenovanje 
Jed. 

Mjere 

Oblik 

izvoza uvoza 

1 2 3 4 5 6 

   
II. PLEMENITI METALI I METALI PLATIRANI PLEMENITIM 
METALIMA 

   

71 02  Dijamanti,neobraĎeni ili obraĎeni, ali nemontirani niti uglavljeni:  
  

 
7102 10 00 − nesortirani  D D 

 
                     − industrijski:    

 
7102 21 00 − − neobraĎeni ili samo sječeni testerom, cijepani ili tesani  D D 

 
7102 29 00 − − ostali  D D 

 
                     − neindustrijski:    

 
7102 31 00 − − neobraĎeni ili samo sječeni testerom, cijepani ili tesani  D D 

 
7102 39 00  − − ostali  D D 

 
 

GLAVA 85 

ELEKTRIČNE MAŠINE I OPREMA I NJIHOVI DJELOVI; APARATI ZA SNIMANJE I REPRODUKCIJU ZVUKA; TELEVIZIJSKI 
APARATI ZA SNIMANJE I REPRODUKCIJU SLIKE I ZVUKA, DJELOVI  I PRIBOR ZA TE PROIZVODE 

 

Tarifni 
broj 

Tarifna 
oznaka 

Naimenovanje 
Jed. 

Mjere 

Oblik 

izvoza uvoza 

1 2 3 4 5 6 

8523  

Diskovi, trake, poluprovodnički ureĎaji za čuvanje podataka, ″pametne″ 
kartice i ostale podloge za snimanje zvuka ili drugih fenomena, bez 
obzira da li su snimljeni ili ne, uključujući matrice i galvanske otiske za 
proizvodnju diskova, osim proizvoda iz Glave 37: 

   

  - Magnetne podloge:    

 8523 29 - - Ostale:    

   - - - Magnetne trake; magnetni diskovi:    

 8523 29 15  - - - - Nesnimljeni     

 8523 29 15 01 - - - - - Kruti magnetni diskovi 
 

kom. 

 
D 

 

  - Optičke podloge:    

 8523 41 - - Nesnimljene:    

 
8523 41 10  
 

- - - Diskovi za laserski sistem očitavanja kapaciteta do 900 MB, osim 
onih koji se mogu brisati  

kom. D  

 
8523 41 30  
 

- - - Diskovi za laserski sistem očitavanja kapaciteta od 900 MB do 18 
GB, osim onih koji se mogu brisati  

kom. D  

 8523 41 90  - - - Ostali  kom. D  

 8523 49 - - Ostali:    

   - - -  Diskovi za sisteme koji rade na principu laserskog očitavanja:    



 8523 49 10 - - - - DVD diskovi (digital versatile discs) kom. D  

 8523 49 20 - - - - Ostali  D  

8525 
 

Predajnici za radio difuziju ili televiziju, uključujući one sa ugraĎenim 
prijemnikom ili aparatom za snimanje ili reprodukciju zvuka; televizijske 
kamere, digitalne kamere i video kamere sa rekorderima (kamkoderi): 

   

 8525 80 19 − − − ostale    

  Ex:  bespilotne letjelice  (dronovi)
1
    D 

 8525 80 30 − − digitalne kamere (digitalni fotoaparati)     

  Ex:  bespilotne letjelice  (dronovi)   D 

  - - Video kamere sa rekorderima (kamkorderi):   D 

 
8525 80 91 

− − − samo za snimanje slike i tona neposredno pri upotrebi TV 
kamere 

   

  Ex:  bespilotne letjelice  (dronovi)   D 

 8525 80 99 − − − ostale    

  Ex:  bespilotne letjelice  (dronovi)   D 

 
 

GLAVA 88 

VAZDUHOPLOVI, KOSMIČKE LETJELICE I NJIHOVI DJELOVI 
 

Tarifni 
broj 

Tarifna 
oznaka 

Naimenovanje 
Jed. 

Mjere 

Oblik 

izvoza uvoza 

1 2 3 4 5 6 

8802 
 

Ostali vazduhoplovi (npr,: helikopteri, avioni); kosmičke letjelice 
(uključujući satelite) i letjelice - nosači kosmičkih letjelica:

 
 

kom.   

  - Helikopteri:
2
    

 
8802 11 00 - - Neoperativne mase do 2000 kg  D D 

 8802 11 00 10 - - - Za civilnu upotrebu  D D 

 8802 11 00 90 - - - Ostali  D D 

 8802 12 00 - - Neoperativne mase preko 2000 kg  D D 

 8802 12 00 10 - - - Za civilnu upotrebu  D D 

 8802 12 00 90 - - - Ostali  D D 

 
 

GLAVA 90 

OPTIČKI, FOTOGRAFSKI, KINEMATOGRAFSKI, MJERNI, KONTROLNI, PRECIZNI, MEDICINSKI I HIRURŠKI 
INSTRUMENTI I APARATI; NJIHOVI DJELOVI I PRIBOR 

 

Tarifni 
broj 

Tarifna 
oznaka 

Naimenovanje 
Jed. 

Mjere 

Oblik 

izvoza uvoza 

1 2 3 4 5 6 

9001  

Optička vlakna i snopovi optičkih vlakana; kablovi od optičkih vlakana 
osim onih iz tar. broja 8544; listovi i ploče od polarizujućeg materijala; 
sočiva (uključujući kontaktna sočiva), prizme, ogledala i ostali optički 
elementi od bilo kog materijala, nemontirani, osim takvih optički 
neobraĎenih elemenata od stakla: 

   

 9001 30 00  - Kontaktna sočiva   D1 

9003 
 

Okviri  za naočare ili slične proizvode i njihovi djelovi:   
 

 
 

- Okviri:   
 

 9003 11 00 - - Od plastičnih masa:   
 

 9003 11 00 10 - - - okviri za naočare ili slične proizvode za korekciju vida   D1 

 9003 19 00 - - Od ostalih materijala:   
 

 9003 19 00 01 - - - - od plemenitih metala ili metala platiranih plemenitim metalima   D1 

 9003 19 00 09 - - - - Od ostalih materijala   D1 

9004  Naočare i slični proizvodi, korektivni, zaštitni i ostali:    

 9004 90 - Ostalo:   
 

                                                           
1
 Dronovi za civilnu svrhe koji mogu da postignu kinetičku energiju veću od 79 J, ili čija je operativna masa veća od 0,5 kg, ako njihova 

maksimalna brzina  prelazi 20 m/s i koji dostiţu maksimalni dolet preko 15m i maksimalnu visinu preko 10m. 
2
 Ova kategorija obuhvata i bespilotne vazduhoplove odnosno dronove za civilnu svrhe koji mogu da postignu kinetičku energiju veću od 79J, 

ili čija je operativna masa veća od 0,5 kg ako njihova maksimalna brzina prelazi 20 m/s i koji dostiţu maksimalni dolet preko 15m i 
maksimalnu visinu preko 10m. 
 



 9004 90 10 - - Sa „staklima“ od plastične mase:   
 

 9004 90 10 10 - - - Naočare za korekciju vida   D1 

 9004 90 90 - - Ostalo   
 

 9004 90 90 10 --- Naočare za korekciju vida   D1 

9013 

 

UreĎaji sa tečnim kristalima koji ne predstavljaju proizvode specifičnije 
opisane u drugim tarifnim brojevima; laseri, osim laserskih dioda; ostali 
optički ureĎaji i instrumenti nepomenuti niti obuhvaćeni na drugom 
mjestu u ovoj glavi: 

   

 
9013 10 

- Teleskopski nišani za oruţje; periskopi; teleskopi za mašine, ureĎaje, 
instrumente ili aparate iz ove glave ili odeljka XVI: 

   

 
9013 10 10 

- - Teleskopi dizajnirani da čine djelove mašina, ureĎaja, instrumenata ili 
aparata iz ovog Poglavlja ili Odjeljka XVI 

3
 

 D D 

9018 
 

Instrumenti i aparati za medicinu, hirurgiju, zubarstvo i veterinu, 
uključujući  scintigrafske i druge elektromedicinske aparate i aparate za 
ispitivanje vida:

 
 

   

 
  

- Elektrodijagnostički aparati (uključujući aparate za funkcionalna 
istraţivačka ispitivanja ili za provjeravanje fizioloških parametara): 

   

 9018 11 00  - - Elektrokardiografi:    

 9018 11 00 01 - - - Za humanu  upotrebu      D1 

 9018 12 00  - - Aparati koji rade na principu ultrazvuka:    

 9018 12 00 01 - - - Za humanu  upotrebu      D1 

 9018 13 00  - - Aparati koji rade na principu magnetne rezonance:    

 9018 13 00 01 - - - Za humanu  upotrebu      D1 

 9018 14 00  - - Scintilografi:    

 9018 14 00 01 - - - za humanu  upotrebu      D1 

 9018 19 - - Ostali:    

 9018 19 10  - - - Aparati za istovremeno praćenje dva ili više parametara:    

 9018 19 10 01 - - - - Za humanu  upotrebu      D1 

 9018 19 90  - - - Ostali:    

 9018 19 90 01 - - - - Za humanu upotrebu      D1 

 9018 20 00  - Aparati sa ultraljubičastim ili infracrvenim zracima    

 9018 20 00 01 - - - - Za humanu  upotrebu      D1 

   - Špricevi, igle, kateteri, kanile i slično:    

 9018 31 - - Špricevi, sa ili bez igala :    

 9018 31 10  - - - Od plastičnih masa:    

 9018 31 10 01 - - - - Za humanu  upotrebu      D1 

 9018 31 90  - - - Ostali:    

 9018 31 90 01 - - - - Za humanu  upotrebu      D1 

 9018 32 - - Cjevaste metalne igle i hirurške igle za šivenje:    

 9018 32 10  - - - Cjevaste metalne igle    

 9018 32 10 01 - - - - Za humanu  upotrebu      D1 

 9018 32 90  - - - Hirurške igle za šivenje:    

 9018 32 90 01 - - - - Za humanu  upotrebu      D1 

 9018 39 00  - - Ostalo:    

 9018 39 00 01 - - -  Za humanu  upotrebu      D1 

   - Ostali instrumenti i aparati za zubarstvo:    

 
9018 41 00  

- - Zubarske bušilice, uključujući kombinovane sa drugom zubarskom 
opremom  na jednom zajedničkom postolju: 

   

 9018 41 00 01 - - -  Za humanu  upotrebu      D1 

 9018 49 - - Ostalo:    

 
9018 49 10 

- - - Brusevi, diskovi, burgije i četkice, za upotrebu sa zubarskim 
bušilicama 

   

 9018 49 10 01 - - - - Za humanu upotrebu      D1 

 9018 49 90 - - - Ostalo    

 9018 49 90 01 - - - - Za humanu upotrebu      D1 

 9018 50 - Ostali instrumenti i aparati za oči-oftalmologiju:    

 9018 50 10 - - Neoptički:    

 9018 50 10 01 - - -  Za humanu upotrebu      D1 

 9018 50 90 - - Optički:    

 9018 50 90 01 - - - Za humanu upotrebu      D1 

                                                           
3
 Optički nišani, posebno dizajnirane za vojnu upotrebu, podlijeţu sistemu kontrole, shodno tehničkim karakteristikama koje moraju 

ispunjavati. MeĎu ovim uslovima, postoje posebni uslovi okoline, ekstremne granice temperature, otpornost na udarce i vibracije, prašinu, 
vlagu, mraz, vodu, itd. (vidjeti prilog). 
 



 9018 90 - Ostali instrumenti i aparati:    

 9018 90 10 - - Mjerači krvnog pritiska:    

 9018 90 10 01 - - -  Za humanu (ljudsku) upotrebu      D1 

 9018 90 20  - - Endoskopi:    

 9018 90 20 01 - - -  Za humanu  upotrebu      D1 

 9018 90 30  - - Oprema za dijalizu (vještački bubrezi, bubreţne mašine i dijalizatori):    

 9018 90 30 01 - - -  Za humanu upotrebu      D1 

 9018 90 40  - - Dijatermički aparati:    

 9018 90 40 01 - - -  Za humanu  upotrebu      D1 

 9018 90 50  - - Transfuzioni i infuzijoni aparati:    

 9018 90 50 01 - - -  Za humanu  upotrebu      D1 

 9018 90 60  - - Aparati za anesteziju:    

 9018 90 60 01 - - -  Za humanu  upotrebu      D1 

 9018 90 75  - - Aparati za nervnu stimulaciju:    

 9018 90 75 01 - - -  Za humanu  upotrebu      D1 

 9018 90 84  - - Ostalo:    

 9018 90 84 01 - - -  Za humanu  upotrebu      D1 

9019 
 

Aparati za mehanoterapiju; aparati za masaţu; aparati za psihološka 
testiranja; aparati za ozonoterapiju, oksigenoterapiju, aerosol terapiju, 
vještačko disanje i ostali terapeutski aparati za disanje: 

   

 
9019 20 00  

- Aparati za ozonoterapiju, oksigenoterapiju, aerosol terapiju, vještačko 
disanje i ostali terapeutski aparati za disanje 

  D1 

9021 

 

Ortopedske sprave, uključujući štake, hirurške pojaseve i potpasače 
(utege); šine i druge sprave za prelome; vještački djelovi tijela; aparati 
za poboljšanje sluha i drugi aparati koji se nose ili ugraĎuju u tijelo da bi 
nadoknadili nedostatak ili invalidnost: 

   

 9021 10 - Ortopedske sprave ili sprave za obradu preloma:    

 9021 10 10  - - Ortopedske sprave   D1 

 9021 10 90  - - Šine i druge sprave za obradu preloma   D1 

   - Vještački zubi i drugi proizvodi zubne protetike:    

 9021 21 - - Vještački zubi:    

 9021 21 10  - - - Od plastičnih masa   D1 

 9021 21 90  - - - Od ostalih materijala   D1 

 9021 29 00  - - Ostalo   D1 

   - Ostali vještački djelove tijela:    

 9021 31 00  - - Vještački zglobovi   D1 

 9021 39 - - Ostalo:    

 9021 39 10  - - - Očne proteze   D1 

 9021 39 90  - - - Ostalo   D1 

 9021 40 00  - Aparati za poboljšanje sluha, osim djelova i pribora   D1 

 9021 50 00  - Aparati za stimulaciju rada srčanih mišića, osim djelova i pribora   D1 

9022 

 

Rendgen aparati i aparati koji koriste alfa, beta ili gama zračenja, za 
medicinsku, zubarsku, veterinarsku ili drugu upotrebu, uključujući 
aparate za radiografiju ili radioterapiju, rendgenske cijevi i drugi 
generatori rendgenskih zraka, generatori visokog napona, komandne 
table i pultovi, ekrani, i slično za ispitivanje i liječenje: 

   

  
  

- Rendgen aparati za medicinsku, hiruršku, zubarsku, veterinarsku ili 
drugu  upotrebu, uključujući aparate za radiografiju ili radioterapiju: 

   

 9022 12 00  - - Aparati za kompjuterizovanu tomografiju kom D3 D3,D1 

 9022 13 00  - - Ostali, za zubarsku upotrebu kom D3 D3,D1 

 9022 14 00  - - Ostali, za medicinsku, hiruršku ili veterinarsku upotrebu kom D3 D3, D1 

 9022 19 00  - - Za ostalu upotrebu kom D3 D3 

  
  

- Aparati koji koriste alfa, beta ili gama zračenje za medicinsku, 
hiruršku, zubarsku, veterinarsku ili drugu upotrebu, uključujući aparate 
za radiografiju ili radioterapiju: 

   

 9022 21 00  - - Za medicinsku, hiruršku, zubarsku ili veterinarsku upotrebu kom D3 D3, D1 

  9022 29 00  - - Za ostale upotrebe kom D3 D3 

 9022 30 00  - Rendgenske cijevi kom D3 D3, D1 

9025 

 

Hidrometri i slični plutajući instrumenti, termometri, pirometri, barometri, 
higrometri I psihometri, uključujući kombinacije ovih instrumenata, sa ili 
bez mogućnosti registrovanja: 

 

 

 

 

 

- Termometri i pirometri, koji nijesu kombinovani sa drugim 
instrumentima: 

 
 

 

 9025 11 - - Punjeni tečnošću, za direktno očitavanje:  
 

 

 9025 11 20  - - - Klinički ili veterinarski:  
 

 



 9025 11 20 10 - - - - Klinički   D1 

 9025 19 00 00 - - Ostali  
 

D1 

9027 

 

Instrumenti i aparati za fizičke i hemijske analize (npr.: polarimetri, 
refraktometri, spektrometri, aparati za analizu gasa ili dima); instrumenti 
i aparati za mjerenje i kontrolu viskoziteta, poroznosti, ekspanzije, 
površinskog napona i slično; instrumenti i aparati za kalorimetrijska, 
akustična i fotometrijska mjerenja ili kontrolu (uključujući ekspozimetre); 
mikrotomi: 

   

 9027 80 80 10 - - - Aparati za odredjivanje šećera u krvi    D1 

 

 

 

 
GLAVA 93 

ORUŢJE I MUNICIJA; NJIHOVI DJELOVI I PRIBOR 
 

   

Tarifni 
broj 

Tarifna 
oznaka 

Naimenovanje 
Jed. 

Mjere 

Oblik 

izvoza uvoza 

1 2 3 4 5 6 

9301 
 Vojno oruţje, osim revolvera, pištolja i oruţja iz tar.broja 9307: 

   

 9301 10 00  - Artiljerijsko oruţje (npr: topovi, haubice i minobacači) 
 D D 

 9301 20 00  
- Raketni bacači; bacači plamena; bacači granata; cijevi za izbacivanje 
torpeda i slični bacači 

 D D 

 9301 90 00  - Ostalo
4
 

 D D 

 
9302 00 00  Revolveri i pištolji, osim onih koji se svrstavaju u tar. br. 9303 ili 9304 

 D D 

9303 

 

Ostalo vatreno oruţje i slični ureĎaji koji funkcionišu paljenjem 
eksplozivnog punjenja (npr,: sportske puške, sačmarice i lovački i 
sportski karabini, vatreno oruţje koje se puni sprijeda, signalni pištolji i 
druge naprave predviĎene za izbacivanje samo signalnih raketa, pištolji 
i revolveri za ispaljivanje manevarske municije, pištolji sa privezanim 
klinom za humano ubijanje ţivotinja, bacači brodskih uţadi): 

 
 
 
 
 

  

 9303 10 00 - Vatreno oruţje koje se puni sprijeda  D D 

 9303 20 
 

- Ostale sportske i lovačke puške sačmarice, uključujući kombinacije 
sačmarice i karabina: 

   

 9303 20 10  - - Jednocijevne, sa glatkom cijevi 
 D D 

 9303 20 95  - - Ostalo   D D 

 9303 30 00  - Ostale puške za sport, lov ili streljaštvo  D D 

 9303 90 00  - Ostalo  D D 

 9304 9304 00 00 
Ostalo oruţje (npr,: opruţne, vazdušne i gasne puške i pištolji; 
pendreci) osim oruţja iz tar. broja 9307 

5
 

 
D D 

 9305  Djelovi i pribor proizvoda iz tar. br. 9301 do 9304:    

 9305 10 00  - Za revolvere ili pištolje:
 6
    

 9305 10 00 90 - - Ostali djelovi za nevojne revolvere ili pištoljie  D D 

 9305 10 00 99 - - ostalo  D D 

  9305 20 00 - Za sačmarice ili kuglare iz tar. broja 9303 
7
  D D 

  Ostalo:  D D 

                                                           
4
 Vojno oruţje, uključujući automatske puške (osim artiljerijskog oruţja, raketnih bacača, bacača plamena, bacača granata, torpednih cijevi i 

sličnih bacača, revolvera i pištolja iz tarifnog broja 9302 i mačeva i bodeţa iz tarifnog broja 9307) 
5
 U ovu kategoriju spade i sljedeće oruţje: gasno oruţje; replike vatrenog oruţja kod kojeg se ne upotrebljava jedinstveno punjenje; 

onesposobljeno vatreno oruţje; muţar; vazdušno oruţje čija je kinetička energija veća od 10,5 J ili je brzina projektila veća od 250 m/s ili je 
kalibra većeg od 4,5 mm; oruţje sa tetivom čija je sila natege veća od 450 N; vazdušno oruţje čija je kinetička energija do 10,5 J ili je brzina 
projektila do 250 m/s i kalibra do 4,5 mm; oruţje sa tetivom čija je sila natege manja od 450 N; električni paralizator; Raspršivač, biber-sprej; 
hladno oruţje. 
6
 Dijelovi posebno dizajnirani za vatreno oruţje i od ključnog su značaja za njegovo funkcionisanje, uključujući cijev, okvir ili prijemnik, klizač ili 

cilindar revolvera ili pištolja, magazin-sarţer revolvera ili pištolja, bubanja-cilindar revolvera ili pištolja, zatvarački mehanizam, i bilo koji ureĎaj 
dizajniran ili prilagoĎen da umanji zvuk ispaljivanjem iz vatrenog oruţja 
„Bitne komponente“ čini bilo koja bitna komponenta takvog vatrenog oruţja: mehanizam za zatvaranje navlake, komora i cijev vatrenog oruţja 
koji su, kao zasebni predmeti, uključeni u kategoriju vatrenog oruţja na koje su ili su namijenjeni za ugradnju. 
7
 Djelovi posebno dizajnirani za vatreno oruţje i od ključnog su značaja za njegovo funkcionisanje, uključujući: cijev i leţište metka, ram puške 

i karabina, navlaka puške i karabina, magazin-sarţer puške i karabina, zatvarački mehanizam, nosač zatvarača, kućiste puške i karabina (u 
jednom dijelu ili gornje i/ili donje), glava puške i karabina sa olučenim cijevima (over and under, side by side), i bilo koji ureĎaj dizajniran ili 
prilagoĎen da umanji zvuk izazvan ispaljivanjem iz vatrenog oruţja. 



 9305 91 00 00 - - Za vojno oruţje iz tar. broja 9301  D D 

 9305 99 00 00 - - Ostalo  D D 

9306 
 

- Bombe, granate, torpeda, mine, rakete i slično i njihovi djelovi; meci, 
ostala municija i projektili, njihovi djelovi, uključujući sačmu i čepove 
za patrone:

8
 

   

  
 

- Municija za puške sačmarice i djelovi te municije; municija za 
vazdušne puške: 

   

  9306 21 00  - - Municija za puške sačmarice  D D 

 9306 29 00 - - Ostalo  D D 

  9306 30 - Ostala municija i njeni djelovi:    

 
9306 30 10  

- - Za revolvere i pištolje iz tar. broja 9302 i za automatske puške sa 
skraćenom cijevi iz tarifnog broja 9301 

 D D 

  - - Ostalo:    

 9306 30 30  - - - Za vojno oruţje  D D 

 9306 30 90  - - - Ostalo 
9
  D D 

 9306 90 - Ostalo:    

 9306 90 10  - - Za vojne svrhe 
10

  D D 

 9306 90 90  - - Ostalo  D D 

 
9307 00 00 

Mačevi, sablje, bajoneti, koplja i slična oruţja, njihovi djelovi i kanije za 
to oruţje

11
 

 D D 

 
 
 

GLAVA 95 

IGRAČKE, REKVIZITI ZA DRUŠTVENE IGRE I SPORT; 
NJIHOVI DJELOVI I PRIBOR 

 

Tarifni 
broj 

Tarifna 
oznaka 

Naimenovanje 
Jed. 

Mjere 

Oblik 

izvoza uvoza 

1 2 3 4 5 6 

9503  
Tricikli, skuteri, automobili sa pedalama i slične igračke sa točkovima; 
kolica za lutke; lutke; ostale igračke; umanjeni modeli i slični modeli za 
igru, uključujući sa pogonom; slagalice svih vrsta: 

   

 9503 00 81 00 - - Igračke u obliku oruţja 
12

   D 

9506  

Proizvodi i oprema za opšte fizičke vjeţbe, gimnastiku, atletiku, druge 
sportove (uključujući stoni tenis) i igre na otvorenom, nepomenuti niti 
obuhvaćeni na drugom mjestu u ovoj tarifi; bazeni za plivanje i bazeni 
za djecu: 

   

 9506 99 90 - - - Ostalo:    

 9506 99 90 10 
- - - Lukovi, samostrijeli i druge naprave koje snagom napete tetive 
potiskuju strijelu 

 D D 

 
 

GLAVA  96 

RAZNI PROIZVODI 
 

Tarifni 
broj 

Tarifna 
oznaka 

Naimenovanje 
Jed. 

Mjere 

Oblik 

izvoza uvoza 

1 2 3 4 5 6 

 9619 00 
Higijenski ulošci (jastučići) i tamponi , pelene i podloge za pelene za 
bebe i slični proizvodi, od bilo kog materijala: 

   

  -  Od ostalih materijala:    

  - -   Pelene i podloge za pelene za bebe i slični proizvodi:    

 9619 00 89 - - -  Ostalo ( npr: proizvodi za njegu pri inkontinenciji):    

 9619 00 89 10 - - - - Ulošci i pelene za inkontinenciju   D1 

                                                           
8
 „Municija” znači metak kao cjelinu ili njegove komponente, uključujući čahure, inicijalne kapisle, potisni barut, zrna ili projektile, koji se koriste 

u vatrenom oruţju, pod uslovom da i te komponente podlijeţu odobrenju; 
9
 Šarţeri/patroni i njegovi djelovi 

10
 Bombe, granate, torpeda, mine, rakete i druga municija i projektili i njihovi delovi za vojne svrhe (osim šarţera/patrona)  

11
 osim plemenitih metala ili metala obloţenih plemenitim metalom, zatupljenog oruţja sa štitovima, lovačkih noţeva i bodeţa, noţeva za 

kampovanje i drugih noţeva iz tarifnog broja 8211, pojaseva za mačeve i sličnih predmeta od koţe ili tekstilnih materijala i čvorova za 
mačeve. 
12

 Dozvola je potrebna samo sa „realistično imitacijsko vatreno oružje“ koje: a) ima izgled toliko realan da ga u sve praktične svrhe ne 

moţete razlikovati od pravog vatrenog oruţja (bez obzira na to da li moţe ispaliti bilo koji hitac, metak ili drugu raketu), i b) niti je deaktivirano 
vatreno oruţje niti je antikvitet. 



 
 

GLAVA 97 

PREDMETI UMJETNOSTI, KOLEKCIJA I STARINA 
 

Tarifni 
broj 

Tarifna 
oznaka 

Naimenovanje 
Jed. 

Mjere 

Oblik 

izvoza uvoza 

1 2 3 4 5 6 

9701 
 

Slike, crteţi i pasteli, izraĎeni u potpunosti rukom, osim crteţa iz tar.  
Broja 4906 i zanatskih proizvoda slikanih ili ukrašenih rukom; kolaţi i 
slične ukrasne ploče: 

   

  9701 10 00  - Slike, crteţi i pasteli  D4  

  9701 90 00  - Ostalo  D4  

 9702 00 00  Originalne gravure, štampane slike i litografije  D4  

 9703 00 00  Originalne skulpture i kipovi, od bilo kog materijala  D4  

 9704 00 00  
 

Poštanske i taksene marke, prigodni koverti, prigodni koverti prvog dana, 
odštampane, frankirane pismonosne pošiljke i slično, upotrijebljeni ili 
neupotrijebljeni, osim onih iz tarifnog broja 4907 

 

D4 
 

 9705 00 00  
 

Kolekcije i primjerci od zoološkog, botaničkog, minerološkog, 
anatomskog, istorijskog, arheološkog, paleontološkog, etnografskog ili 
numizmatičkog interesa 

 

D4 
 

 9706 00 00  Antikviteti (starine), stariji od 100 godina  D4  

“. 
Član 3 

Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Sluţbenom listu Crne Gore". 
 

 

Broj:07-2244 
Podgorica, 9. aprila 2020. godine 
 
 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 
Duško Marković, s.r. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



502. 

 

Na osnovu člana 77 st. 1 i 2 Zakona o šumama ("Službeni list CG", br. 74/10 i 47/15), člana 29 

stav 1 i člana 40 Zakona o državnoj imovini ("Službeni list CG", broj 21/09) i čl. 4, 5 i 6 Uredbe o 

prodaji i davanju u zakup stvari u državnoj imovini ("Službeni list CG", broj 44/10), Vlada Crne 

Gore je, 16. aprila 2020. godine, bez održavanja sjednice, na osnovu pribavljenih saglasnosti većine 

članova Vlade, donijela  

 

ODLUKU 

O PILOT PRODAJI DRVNIH SORTIMENATA NA ŠUMSKIM STOVARIŠTIMA 

“KOSANICA” I “OTILOVIĆI” U PODRUĈNOJ JEDINICI PLJEVLJA 

 

 

Član 1 

Predmet prodaje su drvni sortimenti na šumskom stovarištu „Kosanica“ koji će biti dobijeni 

sječom stabala na trasi 400 kV dalekovoda Čevo – Pljevlja, na trasi dalekovoda u gazdinskoj 

jedinici „Tara Kosanica“ i na šumskom stovarištu „Otilovići“ koji će biti dobijeni sječom stabala 

prilikom proširenja koncesionog polja - kamenoloma u gazdinskoj jedinici “Otilovići Obarde”, u 

područnoj jedinici Pljevlja, u odjeljenjima i u količinama doznačene bruto drvne mase, kako stoji u 

sljedećoj tabeli: 

 

PODRUČNA 

JEDINICA 

GAZDINSKA 

JEDINICA 

Odjeljenj

e 

DOZNAČENA BRUTO DRVNA 

MASA m³ 

četinari lišćari ukupno 

PLJEVLJA 

“Tara Kosanica” 40a 597 - 597 

UKUPNO: 1 597 - 597 

“Otilovići Obarde” 26a 655  655 

UKUPNO: 1 655 - 655 

SVE UKUPNO: 2 1252 - 1252 

 

Član 2 

Prodaja drvnih sortimenata izvršiće se sukcesivno, putem aukcije na osnovu javnog poziva, a 

po izvršenom dopremanju drvnih sortimenata sa mjesta sječe na šumska stovarišta iz člana 1 ove 

odluke, sve do konačne prodaje ukupne količine drvnih sortimenata.  

Zadužuje se Uprava za šume da objavi javni poziv i formira komisiju od tri člana za 

sprovoĎenje postupka prodaje iz stava 1 ovog člana. 

 

Član 3 

Početna cijena drveta iz člana 1 ove odluke utvrĎena je po 1 m
3
 izraĎenih sortimenata, F-cco 

viĎeno stanje na šumskim stovarištima, vodeći računa o vrsti drveta, klasama i kvailtetu 

sortimenata prema sljedećoj tabeli: 

 

Vrsta i klasa drvnih sortimenata Početna cijena drvnih sortimenata (€/m
3
) 

Trupci J/SI/III 55,00 

B.bor,C bor I/III 50,00 

Jamsko drvo četinari 25,00 

Celulozno drvo četinari 25,00 

Ogrevno drvo lišćara 20,00 

 



Konačna cijena drveta iz stava 1 ovog člana biće utvrĎena u postupku aukcijske prodaje. 

 

Član 4 

Učesnici javnog poziva mogu biti pravna lica koja su registrovana u Centralnom registru 

privrednih subjekata za obavljanje djelatnosti šumarstva i drvoprerade i koja ispunjavaju uslove 

u pogledu tehničko-tehnološke opremljenosti, kao i druge uslove utvrĎene javnim pozivom. 

 

Član 5 

Po sprovedenom postupku prodaje drveta, direktor Uprave za šume će sa najpovoljnijim 

ponuĎačima potpisati ugovore o kupoprodaji drvnih sortimenata. 

 

Član 6 

Ova odluka stupa na snagu danom objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore". 

 

Broj: 07-2397 

Podgorica, 16. aprila 2020. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

Duško Marković, s.r 



 

 

503. 

 Na osnovu člana 31 stav 3 Zakona o Vojsci Crne Gore („Službeni list CG", br. 51/17 
i 34/19), Ministarstvo odbrane donijelo je 

 
 

PRAVILNIK 
O ZDRAVSTVENOJ ZAŠTITI I VOJNOM SANITETU  

U VOJSCI CRNE GORE 
 
 
 

 I. OSNOVNE ODREDBE 
 

Član 1 
Ovim pravilnikom propisuje se bliži sadržaj i način vršenja zdravstvene zaštite i 

vojnog saniteta u Vojsci Crne Gore (u daljem tekstu: Vojska). 
 

Član 2 
Izrazi koji se u ovom pravilniku koriste za fizička lica u muškom rodu 

podrazumijevaju iste izraze u ženskom rodu. 
 

 II. ZDRAVSTVENA ZAŠTITA 
 

Član 3 
 Zdravstvena zaštita lica u službi u Vojsci, u smislu ovog pravilnika, podrazumijeva: 
    - zdravstvenu zaštitu na primarnom nivou, 
    - mjere specifične zdravstvene zaštite. 

 
Član 4 

Zdravstvena zaštita lica u službi u Vojsci na primarnom nivou, obuhvata: 
- aktivnosti na unapređenju zdravlja, 
- promovisanje zdravih stilova života, uključujući i zdravu ishranu i fizičku aktivnost 

lica u službi u Vojsci, 
- prevenciju, otkrivanje i kontrolu zaraznih i nezaraznih bolesti, 
- imunizaciju protiv zaraznih bolesti, u skladu sa programom imunizacije, 
- laboratorijsku i radiološku dijagnostiku, 
- zaštitu i unapređenje mentalnog zdravlja, 
- preventivne preglede, 
- sprječavanje, otkrivanje i liječenje bolesti usta i zuba, 

 - procjenu epidemiološke situacije u zemlji i inostranstvu,  
- sanitetski prevoz, 
- obezbjeđivanje potrebnih ljekova, 
- utvrđivanje privremene spriječenosti za rad,  
- upućivanje na ljekarsku i invalidsku komisiju, 
- kućne posjete,  
- zdravstvenu zaštitu žena, 
- planiranje, organizaciju i sprovođenje mjera i postupaka dezinfekcije, dezinsekcije i 

deratizacije objekata radi poboljšanja uslova životne i radne sredine i higijenskih uslova za 
život i rad lica u službi u Vojsci. 
 



Član 5 
 Mjere specifične zdravstvene zaštite lica u službi u Vojsci su: 

- ljekarski pregledi radi utvrđivanja radne sposobnosti, u skladu sa zakonom, 
- zaštita zdravlja lica u službi u Vojsci koja su na formacijskom mjestu izložena 

povećanom riziku po zdravlje, a na osnovu zaključka specijaliste medicine rada, 
- otkrivanje i suzbijanje faktora rizika za nastanak hroničnih nezaraznih bolesti, 
- sprječavanje povreda na radu, 
- sprječavanje i suzbijanje zaraznih bolesti, 
- očuvanje i unapređenje zdravlja, 
- organizovanje prve pomoći, 

    - zaštita radi sprječavanja nastanka povreda oštrim predmetima (igle, špricevi, itd.) 
za zdravstvene radnike koji neposredno pružaju zdravstvenu zaštitu, kao i za druge 
zaposlene koji se mogu povrijediti oštrim predmetima, 
    - redovni sistematski pregledi profesionalnih vojnih lica,  
 - vanredni sistematski pregledi profesionalnih vojnih lica, nakon korišćenja 
privremene spriječenosti za rad u trajanju od najmanje šest mjeseci, 
 - sistematski pregledi kandidata za upućivanje u međunarodne snage ili na 
obrazovanje ili usavršavanje. 
  
 

III. NAČIN VRŠENJA ZDRAVSTVENE ZAŠTITE  
 

Član 6 
Radi vršenja zdravstvene zaštite lica u službi u Vojsci, u skladu sa Formacijom 

Vojske, osnivaju se ambulante za izabranog doktora medicine, izabranog ginekologa, 
stomatologiju, medicinu rada, internu medicinu, oftalmologiju, otorinolaringologiju, 
psihijatriju-psihologiju, epidemiologiju, radiološku i laboratorijsku dijagnostiku. 

   
Član 7 

 Zdravstvenu zaštitu na primarnom nivou lice u službi u Vojsci ostvaruje preko 
izabranog doktora medicine ili izabranog tima doktora medicine koji su zaposleni u Vojsci. 

Izbor izabranog doktora medicine lice u službi u Vojsci vrši u skladu sa propisom 
kojim se bliže propisuju uslovi u pogledu standarda, normativa i načina ostvarivanja 
zdravstvene zaštite na primarnom nivou. 

Izabrani tim iz stava 1 ovog člana čine doktor opšte medicine, stomatolog, 
specijalista opšte/urgentne medicine, specijalista porodične medicine, izabrani ginekolog i 
drugi zdravstveni radnici sa VII1, VI, V ili IV nivoom kvalifikacije obrazovanja. 

 
Član 8 

Lica u službi u Vojsci zdravstvenu zaštitu iz člana 4 ovog pravilnika ostvaruju u 
vojnoj ambulanti koja je udaljena najviše 20 km od mjesta njihovog stanovanja.  

U slučaju da lica u službi u Vojsci stanuju dalje od 20 km od najbliže vojne 
ambulante, zdravstvenu zaštitu ostvaruju preko izabranog doktora medicine u domu 
zdravlja, koji odredi Ministarstvo zdravlja, na zahtjev Ministarstva odbrane.  

Vojnici na obuci i lica u rezervnom sastavu dok su u službi u Vojsci zdravstvenu 
zaštitu ostvaruju u skladu sa ovim pravilnikom.  

 
  



 

 

Član 9 
Lica u službi u Vojsci zdravstvenu zaštitu iz člana 5 ovog pravilnika ostvaruju preko 

doktora specijaliste, i to: medicine rada, interne medicine, oftalmologa, otorinolaringologa, 
radiologa, specijaliste medicinske biohemije, psihijatra i psihologa. 

Kad se mjere zdravstvene zaštite iz člana 5 ovog pravilnika ne mogu sprovesti u 
ambulantama iz člana 8 ovog pravilnika, sprovode se u zdravstvenim ustanovama javnog 
zdravstvenog sistema. 

 
 

Član 10 
 Redovni sistematski pregledi profesionalnih vojnih lica organizuju se radi 
utvrđivanja njihove zdravstvene sposobnosti preko službe medicine rada.  
 Sistematski pregledi iz stava 1 ovog člana organizuju se svake parne godine za lica 
starija od 40 godina života, odnosno svake neparne godine za lica mlađa od 40 godina 
života. 
     Sistematski pregledi iz stava 1 ovog člana obuhvataju:  

1) antropometrijska mjerenja, 
2) pregled doktora medicine, 
3) laboratorijska ispitivanja,  
4) pregled radiologa,   
5) pregled oftalmologa, 
6) pregled otorinolaringologa, 
7) pregled psihijatra/neuropsihijatra, 
8) pregled stomatologa, 
9) pregled ginekologa,  
10)  psihološka ispitivanja, 
11)  pregled interniste. 

 
Član 11 

 Antropometrijska mjerenja obuhvataju osnovna antropometrijska mjerenja (tjelesna 
težina, visina, indeks tjelesne mase (BMI), uhranjenost, obim struka i obim kukova). 

 
Član 12 

 Pregled doktora medicine obuhvata: 
    1) uzimanje anamnestičkih podataka značajnih za ocjenu zdravstvene sposobnosti; 
    2) utvrđivanje opšteg fizičkog izgleda lica, pojedinačnim pregledom, radi utvrđivanja 
izgleda i reagovanja pojedinih djelova tijela pri stajanju, okretanju, sjedanju, ustajanju i 
hodanju, a naročito utvrđivanje nedostataka i deformacija; 
    3) procjenu fizičke razvijenosti i uhranjenosti koja se ocjenjuje vršenjem 
antropometrijskih mjerenja i određivanjem indeksa tjelesne mase (BMI); 

4) pregled glave i vrata sa pripadajućim čulima; 
5) utvrđivanje izgleda i boje kože, njenih adneksa i vidljivih sluzokoža; 

    6) ispitivanje funkcionalnog statusa koštano mišićnog sistema (stepen pokretljivosti 
ramenih zglobova, lakatnih zglobova, ručnih zglobova, kukova, koljena, skočnih zglobova, 
kičmenog stuba); 

7) pregled grudnog koša i pluća;  
8) mjerenje krvnog pritiska, pulsa i elektrokardiografsko snimanje; 
9) pregled trbuha i trbušnih organa; 
10) ispitivanje mokraćnog sistema i polnih organa; 
11) grubi neurološki pregled: 



 - kranijalnih nerava, 
- gornjih ekstremiteta (trofika, tonus, gruba motorna snaga, aktivna i pasivna 

pokretljivost i koordinacija, refleksi i senzibilitet), 
- trupa (pokretljivost, senzibilitet i pokretljivost kičmenog stuba), 
- donjih ekstremiteta (trofika, tonus, gruba motorna snaga, aktivna i pasivna 

pokretljivost i koordinacija, refleksi, senzibilitet, hod i stajanje); 
12) pregled analne regije (pilonidalni sinus, fisure, fistule, teži slučajevi spoljnih 

hemoroida, polipa, prolaps rektuma, perianalna hernija i dr.). 
 

Član 13 
 Laboratorijska ispitivanja obuhvataju ispitivanje krvi i urina. 
 Pored utvrđivanja brzine sedimentacije eritrocita i nivoa hemoglobina, utvrđuje se 

broj eritrocita i leukocita i vrše se neophodne serumske analize u koje spadaju bilirubin, 
šećer, urea, kreatinin, transiminaze (ALT, AST i GGT), holesterol, trigliceridi i acidum 
uricum. 

 Urin se analizira kvalitativno i kvantitativno. 
 Po indikaciji vrši se utvrđivanje prisutnosti psihoaktivnih supstanci (narkotika). 

 
Član 14 

 Pregled radiologa obuhvata RTG pluća sa opisom snimka i ultrazvučni pregled 
abdomena.  

 U slučaju otkrivanja specifičnih ili drugih promjena indikovano je dalje radiološko 
ispitivanje. 

 
Član 15 

    Pregled oftalmologa obuhvata određivanje oštrine vida, kolornog i stereoskopskog 
vida. Ispitivanje kolornog vida vrši se ortoreterom, pomoću pseudoizokromatskih tablica po 
Ishihari ili Nagelovim anomaloskopom. 

 Centralni vid na daljinu ispituje se ortoreterom, bez korekcije ili sa korekcijom, 
odnosno pomoću optotipskih tablica koje se čitaju sa određene daljine. Vidno polje se 
ispituje u četiri osnovna pravca peritestom po Becku, koji je sastavni dio ortoretera. 
Stereoskopski vid se ispituje ortereterom, a alternativno - ambulioskopom. 

 Radi utvrđivanja i ocjenjivanja stanja i funkcionalnih sposobnosti čula vida, u 
potrebnom obimu obavljaju se i drugi pregledi i ispitivanja prema medicinskim indikacijama 
i u posebnim indikacijama, kad se traži apsolutno isključivanje svih patoloških nalaza. 

 
Član 16 

 Pregled otorinolaringologa obuhvata prednju i zadnju rinoskopiju, orofaringoskopiju, 
indirektnu laringoskopiju pri fonaciji i respiraciji i otoskopiju; valsavin test, audiometriju i 
timpanometriju po indikaciji; spontani i položajni nistagmus, Rombergov test i osjećaj 
mirisa po indikaciji. 

 
Član 17 

 Pregled psihijatra vrši se po indikaciji nakon psihološkog ispitivanja iz člana 10 stav 
3 tačka 10 ovog pravilnika, i obuhvata utvrđivanje: 

 - spoljašnjeg izgleda, držanje, ponašanje i reagovanje, 
 - verbalnog i psihičkog kontakta, 
 - svijesti i orijentacije, 
 - afekta raspoloženja i volje, 
 - mišljenja i rasuđivanja, 



 

 

 - vazomotorne labilnosti i znojenja, 
 - prisustva ili odsustva dermografizma, 
 - premora, 
 - jasnoće govora, 
 - nagona, etičkih i estetskih stavova. 

 
Član 18 

 Pregled stomatologa obuhvata utvrđivanje rasprostranjenosti zubnog karijesa, 
oboljenja zubne pulpe i periapikalnih procesa, broja izvađenih zuba, broja zuba za 
vađenje, prisutnosti parodontopatije, pregled oralne sluzokože, utvrđivanje simetričnosti 
lica, postojanja fistula, deformacije lica i vilica, urođenih anomalija, stanja pljuvačnih 
žlijezda, zagrižaja i funkcije temporomandibularnog zgloba. 

 
Član 19 

 Pregled ginekologa obuhvata ginekološki bimanuelni pregled i pregled 
spekulumom, ultrazvučni pregled, Papanikolau test, kolposkopiju i briseve po indikaciji. 

 
 
 

Član 20 
Psihološko ispitivanje izvodi se isključivo prema indikacijama, a na osnovu mišljenja 

psihologa iz matične jedinice i starješine/komandanta jedinice.  
 

Član 21 
  Pregled interniste obuhvata: 
     1) uzimanje: 
  - lične anamneze, 
  - porodične anamneze; 
     2) objektivni internistički pregled: 
  - glave i vrata, 
  - grudnog koša, 
  - srca sa EKG-om, 

 - mjerenje krvnog pritiska i pulsa tokom ležanja, sjedenja i ustajanja, nakon 20 
čučnjeva i 2 minuta nakon zamora, 
 - pluća, pri čemu se funkcija i kapacitet pluća cijeni u skladu sa Tabelom 
standardnih prosječnih vrijednosti vitalnog kapaciteta (VK) i forsiranog ekspirijumskog 
volumena u prvoj sekundi (FEV1); 
 - abdomena, 
 - mokraćnog sistema i polnih organa, 
 - koštano-zglobnog sistema, i 
 - ekstremiteta; 
 3) odgovarajuću funkcionalnu dijagnostiku - prema indikaciji, a za kandidate starije 
od 40 godina obavezan i ultrazvučni pregled srca.  

 
Član 22 

Upućivanje profesionalnih vojnih lica na sistematske preglede iz člana 5 stav 1 al. 9, 
10 i 11 ovog pravilnika vrši organizaciona jedinica Generalštaba Vojske koja vrši poslove 
ljudskih resursa, uputnicom za redovni sistematski pregled.  



Uputnica iz stava 1 ovog člana, koja sadrži mjesta za unos podataka o mjerenjima, 
pregledima i ispitivanjima iz člana 10 stav 3 ovog pravilnika, kao i zaključak o zdravstvenoj 
sposobnosti,  data je na obrascu koji je sastavni dio ovog pravilnika. 

 
Član 23 

 Na osnovu pregleda iz člana 10 stav 3 ovog pravilnika i cjelokupne medicinske 
dokumentacije, specijalista medicine rada daje zaključak o zdravstvenoj sposobnosti 
profesionalnih vojnih lica. 

 
 IV. VOJNI SANITET  
 

Član 24 
Vojni sanitet organizuje i pruža: 

 - zdravstvenu zaštitu u terenskim uslovima, 
 - zdravstvenu zaštitu u međunarodnim snagama. 

 
Član 25 

 Zdravstvena zaštita u terenskim uslovima organizuje se i sprovodi za vrijeme 
vršenja zadataka, vježbi, obuke i drugih aktivnosti Vojske u terenskim uslovima.  

 Zdravstvena zaštita u terenskim uslovima obuhvata: 
- higijensko - epidemiološko izviđanje i procjenu epidemiološke situacije, 

    - sprovođenje preventivnih mjera zdravstvene zaštite u cilju očuvanja i unapređenja 
zdravstvenog stanja lica u službi u Vojsci tokom obavljanja terenskih aktivnosti, 
    - prvu pomoć, zdravstveno zbrinjavanje i transport povrijeđenih i oboljelih lica u 
službi u Vojsci, 
 - sanitetsku podršku prilikom bojevih gađanja, rada sa ubojnim sredstvima, prevoza 
ubojnih sredstava, vojnih vježbi i drugih aktivnosti koje zahtijevaju prisustvo sanitetskog 
osoblja (doktor medicine, medicinski tehničar ili borbeni spasilac). 

 
Član 26 

 Na osnovu zahtjeva koji podnosi jedinica Vojske za svoje aktivnosti ili jedinica 
Vojske koja je ovlašćena za podnošenje tog zahtjeva za aktivnosti drugih jedinica Vojske, 
a u skladu sa stručnom procjenom i raspoloživim kapacitetima, zdravstvenu zaštitu u 
terenskim uslovima planira jedinica Vojske koja vrši poslove u vezi sa zdravstvenom 
zaštitom, a sprovodi medicinski tim. 
 Zahtjev iz stava 1 ovog člana podnosi se najkasnije 15 dana prije sprovođenja 
aktivnosti, osim zahtjeva za vanredne/neplanirane aktivnosti. 
 Zahtjev iz stava 1 ovog člana sadrži: 

- naziv aktivnosti, 
- vrijeme i mjesto sprovođenja aktivnosti, 
- predviđen broj učesnika, 
- kontakt osobu, 
- napomene. 

 U slučaju kad se zdravstvena zaštita u terenskim uslovima sprovodi za višednevne 
vježbe, logorovanja i sl. prevoz, smještaj i ishranu medicinskog tima obezbjeđuje jedinica 
Vojske koja je podnijela zahtjev iz stava 1 ovog člana. 

 Kad jedinica Vojske koja vrši poslove u vezi sa zdravstvenom zaštitom nema 
mogućnosti da sprovede zdravstvenu zaštitu na osnovu zahtjeva iz stava 1 ovog člana, taj 
zahtjev u najkraćem roku prosljeđuje organizacionoj jedinici Generalštaba Vojske koja vrši 
poslove logistike na dalje postupanje. 



 

 

 
Član 27 

 Sastav medicinskog tima i nivo zdravstvene zaštite u terenskim uslovima za 
potrebe održavanja vježbe utvrđuje se planom zdravstvene zaštite, kao dio elaborata 
vježbe, koji izrađuje jedinica Vojske koja je nosilac te vježbe. 

Tokom sprovođenja vježbe iz stava 1 ovog člana, medicinski tim operativno je 
podređen komandantu vježbe, koji odluke u vezi sa sprovođenjem zdravstvene zaštite 
učesnika vježbe donosi u skladu sa predlozima vođe medicinskog tima.   

O angažovanju članova medicinskog tima i upotrebi medicinskih sredstava tokom 
vježbe odlučuje vođa medicinskog tima.  

U zavisnosti od vrste povrede učesnika vježbe, vođa medicinskog tima može tražiti 
medicinsku evakuaciju vazduhoplovom. 

 
Član 28 

Zdravstvenu zaštitu u terenskim uslovima prilikom izvođenja vježbi ili obuka na 
kojima se upotrebljava pješadijsko oružje kalibra do 12,7 mm, pruža medicinski tim u 
sastavu: medicinski tehničar ili borbeni spasilac i vozač sanitetskog vozila. 

Zdravstvenu zaštitu u terenskim uslovima prilikom izvođenja vježbi ili obuka na 
kojima se upotrebljava pješadijsko oružje kalibra većeg od 12,7 mm, minsko-eksplozivna 
sredstva i ubojna sredstva sprovodi medicinski tim u sastavu: doktor medicine, medicinska 
sestra - medicinski tehničar i vozač sanitetskog vozila. 
 

Član 29 
 Zdravstvena zaštita lica u službi u Vojsci, za vrijeme učešća u međunarodnim 

snagama, podrazumijeva zdravstvenu zaštitu koju pružaju medicinski timovi ili jedinice 
Vojske angažovani u međunarodnim snagama, partnerske države i država domaćin, u 
skladu sa međunarodnim ugovorom. 

 
 V. ZAVRŠNE ODREDBE 

 
Član 30 

 Danom stupanja na snagu ovog pravilnika prestaje da važi Pravilnik o bližem 
sadržaju i načinu vršenja zdravstvene zaštite u Vojsci Crne Gore („Službeni list CG", broj 
51/16). 

 
 

Član 31 
 Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu 

Crne Gore". 
 

 
Broj: 13-040/20-54/9 
Podgorica,  27. aprila 2020. godine 

 
 

Ministar, 
mr Predrag Bošković, s.r. 

  





 

 





 

 

 



504. 

Na osnovu člana 55 stav 1 tač. 2, 3 i 9 Zakona o zaštiti stanovništva od 
zaraznih bolesti ("Službeni list CG", broj 12/18), na predlog Instituta za javno zdravlje 
Crne Gore, Ministarstvo zdravlja donijelo je   

 

NAREDBA  

ZA PREDUZIMANJE PRIVREMENIH MJERA ZA SPRJEČAVANJE UNOŠENJA U 
ZEMLJU, SUZBIJANJE I SPRJEČAVANJE PRENOŠENJA NOVOG 

KORONAVIRUSA  

 

Član 1  

Radi sprječavanja unošenja zaraznih bolesti u zemlju, suzbijanja i 
sprječavanja prenošenja u druge zemlje, kao i zaštitu stanovništva od novog 
koronavirusa naređuju se privremene mjere, i to:  

 
1) obaveza privrednih društava i preduzetnika koji se bave trgovinom na malo, 

uključujući i zelene pijace, da svoj rad organizuju na način da:    
  -  obezbijede sredstva za dezinfekciju ruku potrošača na ulasku/izlasku iz 
objekta, dezninfekcionim sredstvima, u skladu sa preporukama Instituta za javno 
zdravlje Crne Gore (u daljem tekstu: Institut), 

- ograniče broj potrošača koji se istovremeno mogu nalaziti u objektu, tako 
da na deset kvadratnih metara površine prodajnog objekta može da se nalazi samo 
jedan potrošač, uz obavezu poštovanja fizičke distance od najmanje dva metra 
između potrošača, odnosno potrošača i zaposlenih,   

- svi zaposleni, uključujući i prodavce na zelenim pijacama, i potrošači nose 
zaštitne maske, u skladu sa uputstvima Instituta, 

- da se u većim objektima u kojima se obavlja trgovina na malo (marketi, 
supermarketi, hiper marketi i sl.), pored mjera iz al. 1, 2 i 3 tačke 1 ovog člana, 
obezbijedi kontrola broja potrošača koji ulaze, odnosno izlaze iz objekta, a 
zaposleni koji rade na kasi moraju biti odvojeni od potrošača prozirnim pleksiglas 
pločama/panelima,  

- obezbijede/označe rastojanje od najmanje dva metra između lica koja se 
nalaze ispred prodajnih objekata, na kasama i sektorima u kojima se roba uslužuje 
od strane zaposlenih lica u prodajnom objektu,  

- na ulazu u prodajni objekat na vidnom mjestu istaknu obavještenje o 
privremenim mjerama prevencije i suzbijanja novog koronavirusa propisanim ovom 
naredbom, sa uputstvima za njihovu primjenu; 

2) obaveza privrednih društava i preduzetnika koji se bave zanatskom 
djelatnošću, servisiranjem i održavanjem opreme, alata, uređaja, motornih vozila, 
građevinskih i poljoprivrednih mašina i tehničkim pregledom vozila da rad 
organizuju na način da na deset kvadratnih metara površine objekta može da se 
nalazi samo jedan korisnik usluge, uz obavezu poštovanja fizičke distance od 
najmanje dva metra između korisnika usluga, odnosno korisnika i pružaoca usluga, 



uz korišćenje sredstva za dezinfekciju ruku korisnika usluga na ulasku/izlasku iz 
objekta. Zaposleni i korisnici usluga su u obavezi da nose zaštitne maske; 

3) obaveza privrednih društava i preduzetnika koji pružaju frizerske i 
kozmetičke usluge da rad organizuju na način da u objektu u isto vrijeme može da 
boravi samo jedno lice na deset kvadratnih metara ili izuzetno dva lica uz obavezu 
poštovanja fizičke distance od najmanje dva metra između korisnika usluga, a ako 
to nije moguće da obezbijede pregradu između radnih stolica (od neupijajućeg 
materijala u visini od najniže dva metra) i da obezbijede sredstva za dezinfekciju 
ruku korisnika usluga na ulasku/izlasku iz objekta. Zaposleni i korisnici usluga su u 
obavezi da nose zaštitnu masku, a u slučaju da se korisniku pruža usluga brijanja ili 
kozmetičkog tretmana na licu, kada korisnik ne nosi masku, zaposleni je dužan da 
osim zaštitne maske nosi i vizir ili naočare, u skladu sa uputstvom Instituta;  

4) obaveza privrednih društava i preduzetnika koji pružaju usluge u fitnes 
centrima i teretanama da rad organizuju na način da u objektu u isto vrijeme može 
da boravi samo jedno lice na deset kvadratnih metara, uz obavezu poštovanja 
fizičke distance od najmanje dva metra između korisnika usluga i da obezbijede 
sredstva za dezinfekciju ruku korisnika usluga na ulasku/izlasku iz objekta. 
Zaposleni su u obavezi da nose zaštitnu masku, osim prilikom aktivnog treninga / 
vježbanja. Korisnici usluga fitnes centara i teretana su u obavezi da prilikom 
promjene mjesta vježbanja i promjene sprave na kojoj vježbaju adekvatnim 
sredstvom za dezinfekciju dezinfikuju površinu i spravu gdje su vježbali, uključujući 
i druge mjere, u skladu sa uputstvom Instituta;  

5) zabranjeno je priređivanje igara na sreću u kazinima, a ostali priređivači 
igara na sreću (kladionice i kockarnice) obavezni su da rad organizuju na način da 
u objektu u isto vrijeme može da boravi samo jedno lice na deset kvadratnih metara 
i da obezbijede sredstva za dezinfekciju ruku korisnika usluga na ulasku/izlasku iz 
objekta. Zaposleni i igrači u ovim objektima su u obavezi da nose zaštitne maske i 
poštuju mjere fizičke distance od najmanje dva metra, a igrači moraju da  koriste 
svoju olovku. Igrači u objektu u kome se priređuju igre na sreću u obavezi su da 
poslije svakog korišćenja aparata za igre i igraćih pomagala adekvatnim sredstvom 
za dezinfekciju dezinfikuju aparat, u skladu sa uputstvom Instituta;    

6) obaveza državnih organa, organa državne uprave i organa lokalne 
uprave, banaka, pošti i drugih pravnih lica da u šalter salama organizuju rad sa 
građanima, na način da u isto vrijeme u sali može da boravi samo jedno lice na 
deset kvadratnih metara, uz poštovanje fizičke distance od najmanje dva metra 
između korisnika usluga, da postave paravan (od providnog neupijajućeg čvrstog 
materijala) između zaposlenog i korisnika usluge, obezbijede sredstva za 
dezinfekciju ruku korisnika usluga na ulasku/izlasku iz objekta i da zaposleni i 
korisnici usluga nose zaštitne maske, u skladu sa uputstvom Instituta;  

7) obaveza ustanova kulture (biblioteke, arhivi, muzeji i galerije) da rad 
organizuju na način da u objektu u isto vrijeme može da boravi samo jedno lice na 
deset kvadratnih metara, uz poštovanje fizičke distance od najmanje dva metra 
između korisnika usluga, da obezbijede sredstva za dezinfekciju ruku korisnika 
usluga na ulasku/izlasku iz objekta i da zaposleni i korisnici usluga nose zaštitne 
maske, u skladu sa uputstvom Instituta;    

8) obaveza stomatoloških zdravstvenih ustanova da rad organizuju na način 
da obezbijede sistem obaveznog zakazivanja pacijenata, da u isto vrijeme u 
čekaonici može da boravi samo jedan pacijent na deset kvadratnih metara, uz 
poštovanje fizičke distance od najmanje dva metra između pacijenata, da 
obezbijede sredstva za dezinfekciju ruku pacijenata na ulasku/izlasku iz ordinacije, 



kao i da svi zaposleni poštuju procedure rada i nose ličnu zaštitnu opremu, u 
skladu sa preporukama Instituta i Stomatološke komore Crne Gore;  

9) obustava javnog prevoza putnika u međugradskom, prigradskom i 
gradskom autobuskom i kombi prevozu, osim za organizovani prevoz zaposlenih. 
Ova zabrana ne odnosi se na javni gradski i lokalni prigradski autobuski i kombi 
prevoz putnika u jedinicama lokalne samouprave u kojima nema lokalne 
transmisije, a koji se može obavljati samo uz primjenu mjera prevencije (nošenje 
zaštitnih maski, bez mogućnosti stajanja u vozilu), u skladu sa uputstvom Instituta;   

10) obaveza taksi prevoznika koji obavljaju auto-taksi prevoz unutar teritorije 
jedinice lokalne samouprave (gradski taksi prevoz) da prevoz lica vrše na način da 
u vozilu budu najviše dva lica koja su smještena na zadnjem sjedištu vozila i da ta 
lica i vozač nose zaštitne maske. Vozač ima obavezu da nakon završene vožnje 
izvrši dezinfekciju površina koje najčešće dodiruju putnici (kvake i unutrašnji djelovi 
vrata i sjedišta) sredstvima za  dezinfekciju, u skladu sa uputstvom Instituta;  

11) obaveza pravnih lica i preduzetnika koji pružaju usluge iznajmljivanja 
vozila (rent-a-car), da rad organizuju na način da u objektu u kome se vrši 
iznajmljivanje vozila na deset kvadratnih metara površine može da se nalazi samo 
jedno lice, da zaposleni i korisnici usluga obavezno nose zaštitne maske unutar 
objekta za iznajmljivanje vozila, kao i da obezbijede sredstva za dezinfekciju ruku 
korisnika usluga na ulasku/izlasku iz objekta i da izvrše dezinfekciju unutrašnjosti 
vozila za iznajmljivanje sa sredstvima za  dezinfekciju prije ulaska korisnika usluga 
u vozilo, kao i nakon vraćanja vozila od strane korisnika usluge, u skladu sa 
uputstvom Instituta;  

12) obaveza pravnih lica koja osposobljavaju kandidate za vozače (auto 
škole) da rad organizuju na način da u prostorijama za teorijsku nastavu i polaganje 
teorijskog dijela vozačkog ispita na četiri kvadratna metra površine prostorije može 
da se nalazi samo jedno lice i da obezbijede sredstva za dezinfekciju ruku korisnika 
usluga na ulasku/izlasku iz ovih prostorija. Zaposleni i korisnici usluga obavezni su 
da nose zaštitne maske, uz obavezu poštovanja fizičke distance od najmanje dva 
metra. Auto škole u obavezi su da prije i nakon korišćenja vozila za praktičnu 
obuku kandidata i polaganje praktičnog dijela vozačkog ispita izvrše dezinfekciju 
unutrašnjosti vozila sredstvima za  dezinfekciju, u skladu sa uputstvom Instituta;  

13) mogućnost poljoprivrednih proizvođača i lica koja imaju kuće/vikendice, 
sa zemljištem u drugim opštinama da se prevezu do svog poljoprivrednog 
gazdinstva, odnosno kuće/vikendice, uz odgovarajuću potvrdu, koju treba  popuniti 
i preuzeti sa sajta Instituta i odštampati, uz obavezno izbjegavanje kontakta sa 
drugim licima (osim članova porodičnog domaćinstva) i uz obezbjeđivanje njihove 
fizičke distance od najmanje dva metra, prilikom obavljanja poslova na 
poljoprivrednom gazdinstvu. Ova potvrda će biti predmet kontrole, u odnosu na 
podatke sadržane u potvrdi, kao i stvarnom boravku na navedenoj adresi;     

14) mogućnost lica koja posjeduju dozvolu za sportsko-rekreativni i privredni 
ribolov, odnosno dozvolu za plovilo, da se prevezu do mjesta u kome treba da 
obave ribolov, odnosno u kome posjeduju dozvolu za plovilo. Lica koja imaju ove 
dozvole obavezna su da ih nose sa sobom;  

15) obaveza zaposlenih u javnom sektoru da tokom rada u zatvorenom 
prostoru nose zaštitne maske;  

16)  od zabrane kretanja i zadržavanja na svim javnim površinama više od 
jednog lica, izuzimaju se članovi zajedničkog porodičnog domaćinstva, uz 
obavezno držanje fizičke distance od najmanje dva metra u odnosu na druga lica; 



17) obaveza poslodavaca da za zaposlene, tokom rada u objektima, 
prostorijama i vozilima iz stava 1 ovog člana, osim za tač. 13, 14 i 16 obezbijede 
korišćenje zaštitne maske i sredstava za dezinfekciju, kao i drugih mjera propisanih 
ovom naredbom;   

18) odgovornost poslodavca da obezbijedi dosljedno poštovanje mjera od 
strane  potrošača,  korisnika usluga i posjetilaca, propisanih ovom naredbom. 

Član 2 

Nepostupanje po mjerama iz člana 1 ove naredbe podliježe krivičnoj 
odgovornosti, u skladu sa čl. 287 i 302 Krivičnog zakonika Crne Gore. 

Član 3 

Danom početka primjene ove naredbe prestaju da važe: 
- tač. 8, 9, 10, 11, 12 i 13 stava 1 člana 1 Naredbe za preduzimanje 

privremenih mjera za sprječavanje unošenja u zemlju, suzbijanje i sprječavanje 
prenošenja novog koronavirusa (“Službeni list CG”, br. 15/20, 27/20, 33/20, 36/20 i 
39/20), 

- tačka 3 stava 1 člana 1 Naredbe za preduzimanje privremenih mjera za 
sprječavanje unošenja u zemlju, suzbijanje i sprječavanje prenošenja novog 
koronavirusa (“Službeni list CG”, br. 16/20, 18/20, 28/20, 34/20  i 39/20),  

- tač. 1, 3 i 9 stava 1 člana 1 Naredbe za preduzimanje privremenih mjera za 
sprječavanje unošenja u zemlju, suzbijanje i sprječavanje prenošenja novog 
koronavirusa (“Službeni list CG”, br. 17/20 i 18/20),  

- tač. 2 i 3, alineja 4 tačke 5, al. 7 i 9, alineja 10 (u dijelu koji se odnosi na 
kladionice i kockarnice) i al. 11 i 12 tačke 8 stava 1 člana 1 Naredbe za 
preduzimanje privremenih mjera za sprječavanje unošenja u zemlju, suzbijanje i 
sprječavanje prenošenja novog koronavirusa (“Službeni list CG”, br. 18/20 i 19/20), 

- tačka 6 stava 1 člana 1 Naredbe za preduzimanje privremenih mjera za 
sprječavanje unošenja u zemlju, suzbijanje i sprječavanje prenošenja novog 
koronavirusa (“Službeni list CG”, br. 22/20, 24/20, 31/20, 35/20 i 39/20).  
 

Član 4 

Ova naredba stupa na snagu danom objavljivanja u "Službenom listu Crne 
Gore", a primjenjivaće se od 4. maja 2020. godine. 
 

Broj: 8-501/20-129/779 
Podgorica, 30. aprila 2020. godine 

 
 

Ministar, 
dr Kenan Hrapović, s.r. 



505. 

Na osnovu člana 30 stav 1 Zakona o trţištu kapitala („Sluţbeni list Crne Gore“, br. 01/18), 

Komisija za trţište kapitala na 104. sjednici od 27.04.2020. godine, donosi 

 

PRAVILA 

O IZMJENAMA I DOPUNAMA PRAVILA O  

REGULATORNOM OKVIRU ZA FINANSIJSKE INOVACIJE (SANDBOX) 

 

Član 1 

U Pravilima o regulatornom okviru za finansijske inovacije (Sandbox) („Sluţbeni list Crne 

Gore“, br. 054/19 od 23.09.2019) u članu 3 stav 1 tačka 5) riječ „finansijke” zamjenjuje se 

riječju „finansijske” 

Član 2 

Član 5 riječ „glasačakih” zamjenjuje se riječju „glasačkih”. 

Član 3 

Član 6 stav 1 tačka 2) riječ „6” zamjenjuje se riječju „12”. 

Član 4 

Član 6 stav 1 tačka 6) riječ „isl.” zamjenjuje se riječima „i sl.”. 

Član 5 

Član 6 stav 1 tačka 7) riječ „koji” zamjenjuje se riječju „koje”. 

Član 6 

Član 6 stav 2 riječ „12” zamjenjuje se riječju „24”. 

Član 7 

Član 7 stav 2 tačka 4) riječi „roku predvidjenom” zamjenjuje se riječju „predviĎenom”. 

Član 8 

Član 11 stav 1 riječ tačka 2) „oduzanju” zamjenjuje se riječju „oduzimanju”. 

Član 9 

Član 11 stav 2 riječ „oduzanju” zamjenjuje se riječju „oduzimanju”. 

Član 10 

Poslije člana 11 dodaje se novi član 11a koji glasi: 

„Učesnik kojem je odobren pristup regulatornom sandbox-u u skladu sa Pravila o 

regulatornom okviru za finansijske inovacije (Sandbox), („Sluţbeni list Crne Gore”, br. 

054/19 od 23.09.2019. godine), nastavlja pristup regulatornom sandbox-u, u skladu sa 

odredbama ovih pravila.” 

Član 11 

Ova pravila stupaju na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Sluţbenom listu Crne 

Gore”. 

 

Broj: 01/9-386/1-20 

Podgorica, 27.04.2020. godine 

 

Komisija za trţište kapitala 

Predsjednik Komisije, 

dr Zoran Đikanović, s.r. 



506. 
 

Na osnovu člana 6 stav 1 tačka 9, a u vezi sa članom 123 stav 3 Zakona o vazdušnom 
saobradaju („Službeni list CG“, br. 30/12 i 30/17), uz prethodnu saglasnost Ministarstva saobradaja 
i pomorstva, Agencija za civilno vazduhoplovstvo donijela je 

 
 

PRAVILNIK  
O DOPUNAMA PRAVILNIKA O INTEROPERABILNOSTI EVROPSKE MREŽE ZA UPRAVLJANJE 

VAZDUŠNIM SAOBRAĆAJEM I POBOLJŠANJU EFIKASNOSTI I ODRŽIVOSTI EVROPSKOG 
VAZDUHOPLOVNOG SISTEMA 

 
 

Član 1 
U Pravilniku o interoperabilnosti evropske mreže za upravljanje vazdušnim saobradajem i 
poboljšanju efikasnosti i održivosti evropskog vazduhoplovnog sistema („Službeni list CG“, broj 
22/13) poslije člana 3 dodaje se novi član 3a koji glasi: 
 

„3a 
(1) U primjeni člana 4 stav 4 Priloga 1 ovog pravilnika koriste se: 

 
1) Specifikacija Eurocontrola za razmjenu podataka među pružaocima operativnih usluga 

u vazdušnom saobradaju (ADEXP), Spec-0107, izdanje 3.2 od 18.12.2017. godine,  
2) Specifikacija Eurocontrola za početni plana leta (IFPL), Spec-0101, izdanje 1.3 od 

26.02.2018. godine, 
3) Specifikacije Eurocontrola za mrežnu razmjenu podataka (OLDI), Spec-0106, izdanje 4.3 

od 18.12.2017. godine, 
4) Specifikacija Eurocontrola vezana za zahtjeve za interoperabilnost i performanse 

protokola prenosa poruka o letu (FMTP), Spec-0100, izdanje 2.0 od 14.06.2007. godine, 
5) ETSI Secifikacija za sistem data link usluge, za primjenu u skladu sa Uredbom o 

interoperabilnosti Jedinstvenog evropskog neba (EZ) br. 552/2004; Zahtjevi za osnovne 
sastavne djelove i testiranje sistema EN 303 214 izdanje 1.2.1 od 01.01. 2014. godine. 

6) ETSI Specifikacije Zajednice za primjenu u skladu sa Uredbom o interoperabilnosti 
Jedinstvenog evropskog neba (EZ) br. 552/2004 za napredni sistem za vođenje i 
kontrolu saobradanja po tlu (A-SMGCS): EN 303 213-1 V1.4.1 od 01.09.2017. godine; EN 
303 213-2 V1.4.1 od 01.09.2017. godine; EN 303 213-3 V1.1.1 od 10.2010. godine; EN 
303 213-4-1 V1.1.1 od 10.2010. godine; EN 303 213-4-2 V1.1.1 od 10.2010. godine. 

7) Specifikacija Eurocontrola za sistem za obradu poruka u vazdušnom saobradaju (AMHS), 
Spec-0136, izdanje 2.0 od 18.09.2009. godine. 

8) ETSI Specifikacija Zajednice za primjenu u skladu sa Uredbom o interoperabilnosti 
Jedinstvenog evropskog neba (EZ) br. 552/2004 za zajedničko odlučivanje na 
aerodromu (A-CDM), EN 303 212 V1.1.1 od 06.2010. godine;  

9) Specifikacija Eurocontrola za primjenu fleksibilne upotrebe vazdušnog prostora (FUA), 
Spec-0112, izdanje 1.1 od 10.01.2009. godine. 

 
(2) Saopštenja o primjeni specifikacija iz stava 1 ovog člana, koje je objavila Evropska komisija 

u Službenom glasniku Evropske unije, data su u Prilogu 2 ovog pravilnika.“ 



 
Član 2 

Poslije Priloga 1 dodaje se Prilog 2. 
 

Član 3 
Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore“. 
 
 
Broj: 01/2-348/20-644/3 
Podgorica, 24.04.2020. godine 
 
 

Direktor, 
Dragan Đurović, s.r. 

 
 
 
  



PRILOG 2  
 

Saopštenje Komisije o sprovođenju člana 4 Uredbe (EZ) br. 552/2004 Evropskog parlamenta i Savjeta o interoperabilnosti 
Evropske mreže za upravljanje vazdušnim saobraćajem (

1
) 

(Objava naziva i pozivanje na specifikacije Zajednice u skladu s Uredbom) 

(Tekst od značaja za EEP) 

(2019/C 31/04) 

Organizacija Poziv na 
broj 

Broj 
izdanja 

Naziv specifikacija Zajednice Datum 
izdanja 

Eurocontrol (
2
) Spec-0107 3.2 Specifikacija Eurocontrola za razmjenu podataka među pružaocima 

operativnih usluga u vazdušnom saobradaju (ADEXP) (
3
) 

18.12.2017. 

 

(
1
)  SL L 96, 31.3.2004., str. 26. 

(
2
)  Evropska organizacija za sigurnost vazdušne plovidbe: Rue de la Fusée 96, 1130 Brisel, Belgija, tel. +32 27299011, faks +32 

27295190 

(
3
)  http://www.eurocontrol.int/publications/eurocontrol-specification-ats-data-exchange-presentation-adexp 

 

Saopštenje Komisije o sprovođenju člana 4 Uredbe (EZ) br. 552/2004 Evropskog parlamenta i Savjeta o interoperabilnosti 
Evropske mreže za upravljanje vazdušnim saobraćajem (

1
) 

(Objava naziva i poziv na specifikacije Zajednice u skladu s Uredbom) 

(Tekst od značaja za EEP) 

(2019/C 31/05) 

Organizacija Poziv na broj i naziv specifikacije 
Zajednice 

Upudivanje na zamijenjenu 
specifikaciju Zajednice 

Datum prestanka važenja pretpostavke 
o usaglašenosti zamijenjene 

specifikacije Zajednice 

Eurocontrol (
2
) Spec-0101 izdanje 1.3 Specifikacija 

Eurocontrola za početni plan leta (IFPL) (
3
) 

Spec-0101 izdanje 1.2 26.2.2018. 

 

(
1
)  SL L 96, 31.3.2004., str. 26. 

(
2
)  Evropska organizacija za sigurnost vazdušne plovidbe: Rue de la Fusée 96, 1130 Brisel, Belgija, tel. +32 27299011, faks +32 

27295190 

(
3
)  https://www.eurocontrol.int/publications/eurocontrol-specification-initial-flight-plan-ifpl 

  



Saopštenje Komisije o sprovođenju člana 4 Uredbe (EZ) br. 552/2004 Evropskog parlamenta i Savjeta o interoperabilnosti 
Evropske mreže za upravljanje vazdušnim saobraćajem (

1
) 

(Objava naziva i poziv na specifikacije Zajednice u skladu s Uredbom) 

(Tekst od značaja za EEP) 

(2019/C 31/06) 

Organizacija Poziv na 
broj 

Broj izdanja Naziv specifikacija Zajednice Datum 
izdanja 

Eurocontrol (
2
) Spec-0106 4.3 Specifikacija Eurocontrola za mrežnu razmjenu podataka 

(OLDI) (
3
) 

18.12.2017.  

 

(
1
)  SL L 96, 31.3.2004., str. 26. 

(
2
)  Evropska organizacija za sigurnost vazdušne plovidbe: Rue de la Fusée 96, 1130 Brisel, Belgija, tel. +32 27299011, faks +32 

27295190. 

(
3
)  http://www.eurocontrol.int/publications/eurocontrol-specification-line-data-interchange-oldi. 

 
 
 

Saopštenje Komisije o sprovođenju člana 4 Uredbe (EZ) br. 552/2004 Evropskog parlamenta i Savjeta o interoperabilnosti 
Evropske mreže za upravljanje vazdušnim saobraćajem 

(Tekst od važnosti za EEA) 

 
(Objava naziva i poziv na specifikacije Zajednice u skladu s Uredbom) 

(2007/C 188/03) 

Organizacija Poziv na broj Broj izdanja  Naziv specifikacija Zajednice Datum izdavanja 

Eurocontrol (
i
) Spec-0100 2.0 Zahtjevi za interoperabilnost i performanse 

za protokol prenosa poruka o letu (FMTP) 
(

ii
) 

14. jun 2007. 
godine 

(
i
) Evropska organizacija za sigurnost vazdušne plovidbe: rue de la Fusée 96, B-1130 Brisel, tel. (32-2) 729 90 11, fax (32-2) 

729 51 90. 
(

ii
) http://www.eurocontrol.int/ses/public/standard_page/fmtp_spec.html   

 
  



Saopštenje Komisije o sprovođenju člana 4 Uredbe (EZ) br.552/2004 Evropskog parlamenta i Savjeta o interoperabilnosti 
Evropske mreže upravljanja vazdušnim saobraćajem (1) 

(Tekst od važnosti za EEA) 

(Objava naziva i poziv na specifikacije Zajednice u skladu s Uredbom) 

 (2012/C 168/03) 

Organizacija Poziv na broj i naziv specifikacije 
Zajednice 

Upudivanje na zamijenjenu 
specifikaciju Zajednice 

Datum prestanka važenja 
pretpostavke o usaglašenosti 

zamijenjene specifikacije 
Zajednice 

ETSI (
1
) EN 303 214 V1.2.1 

Sistem data link usluge; 
Specifikacije Zajednice za primjenu 
u skladu sa Uredbom o  
interoperabilnosti Jedinstvenog 
evropskog neba (EZ) br. 552/2004; 
Zahtjevi za osnovne sastavne 
djelove i testiranje sistema 

EN 303 214 V1.1.1 1. januar 2014. godine 

(
1
) Evropski institut za telekomunikacione standarde: 650 route des Lucioles, 06921 Sophia Antipolis Cedex, Francuska, tel. 

+33 492944200, fax +33 493654716, http://www.etsi.org  
 

Saopštenje Komisije o sprovođenju člana 4 Uredbe (EZ) br. 552/2004 Evropskog parlamenta i Savjeta o interoperabilnosti 
Evropske mreže za upravljanje vazdušnim saobraćajem 

(Tekst od važnosti za EEA) 

 
(Objava naziva i poziv na specifikacije Zajednice u skladu s Uredbom) 

(2010/C 330/02) 

Organizacija Poziv na broj Broj izdanja  Naziv specifikacija Zajednice Datum izdavanja 

ETSI(
i
) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ETSI 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ETSI 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

EN 303 213-1  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
EN 303 213-2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
EN 303 213-3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

V1.2.1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

V1.1.1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

V1.1.1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Napredni sistem za vođenje i kontrolu 
saobradanja po tlu (A-SMGCS) Dio 1: 
Specifikacije Zajednice za primjenu u skladu 
sa Uredbom o interoperabilnosti 
Jedinstvenog evropskog neba (EZ) br. 
552/2004 za A-SMGCS Nivo 1, uključujudi 
spoljne interfejse. 
 
 
Napredni sistem za vođenje i kontrolu 
saobradanja po tlu (A-SMGCS) Dio 2: 
Specifikacije Zajednice za primjenu u skladu 
sa Uredbom o interoperabilnosti 
Jedinstvenog evropskog neba (EZ) br. 
552/2004 za A-SMGCS Nivo 2, uključujudi 
spoljne interfejse. 
 
Napredni sistem za vođenje i kontrolu 
saobradanja po tlu (A-SMGCS) Dio 3: 
Specifikacije Zajednice za primjenu u skladu 
sa Uredbom o interoperabilnosti 
Jedinstvenog evropskog neba (EZ) br. 
552/2004 za implementirani kooperativni 
senzor, uključujudi interfejse 
 
Napredni sistem za vođenje i kontrolu 
saobradanja po tlu (A-SMGCS) Dio 4: Spe-
cifikacije Zajednice za primjenu u skladu sa 
Uredbom o interoperabilnosti Jedinstvenog 
evropskog neba (EZ) br. 552/2004 za imple-
mentirani nekooperativni senzor, uključu-

Jul 2010. godine 
 
 
 
 
 
 
 
 

Oktobar 2010. 
Godine 
 
 
 
 
 
 
Oktobar 2010. 
godine 
 
 
 
 
 
 
 
Oktobar 2010. 
godine 
 
 
 



ETSI 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ETSI 

EN 303 213-4-1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
EN 303 213-4-2 

V1.1.1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

V1.1.1 
 
 

judi interfejse; Odjeljak 1: Opšti zahtjevi za 
nekooperativni senzor. 
 
Napredni sistem za vođenje i kontrolu 
saobradanja po tlu (A-SMGCS) Dio 4: 
Specifikacije Zajednice za primjenu u skladu 
sa Uredbom o interoperabilnosti Jedi-
nstvenog evropskog neba (EZ) br. 552/2004 
za implementirani nekooperativni senzor, 
uključujudi interfejse; Odjeljak 2: Posebni 
zahtjevi za implementirani nadzorni senzor 
saobradanja po tlu. 

 
 
 
 
 
Oktobar 2010. 
godine 

(
i
) Evropski institut za telekomunikacione standarde: 650 route des Lucioles, 06921 Sophia Antipolis Cedex, Francuska, tel. 

+33 492944200, fax +33 493654716, http://www.etsi.org 

 

Saopštenje Komisije o sprovođenju člana 4 Uredbe (EZ) br. 552/2004 Evropskog parlamenta i Savjeta o interoperabilnosti 
Evropske mreže za upravljanje vazdušnim saobraćajem 

(Objava naziva i poziv na specifikacije Zajednice u skladu s Uredbom) 

 (Tekst od važnosti za EEA) 

 
 (2017/C 26/03) 

Organizacija Poziv na broj i naziv specifikacija 
Zajednice  

Upudivanje na zamijenjenu 
specifikaciju Zajednice 

Datum prestanka 
važenja pretpostavke o 

usaglašenosti zamijenjene 
specifikacije Zajednice 

ETSI(
i
) 

 
EN 303 213-1 V1.4.1 
Napredni sistem za vođenje i kontrolu 
saobradanja po tlu (A-SMGCS) Dio 1: 
Specifikacije Zajednice za primjenu u 
skladu sa Uredbom o interoperabilnosti 
Jedinstvenog evropskog neba (EZ) br. 
552/2004 za A-SMGCS Nivo 1, 
uključujudi spoljne interfejse 

EN 303 213-1 V1.3.1 
 

1. septembar 2017. 
godine 

 

ETSI 
 
 

EN 303 213-2 V1.4.1 
Napredni sistem za vođenje i kontrolu 
saobradanja po tlu (A-SMGCS) Dio 2: 
Specifikacije Zajednice za primjenu u 
skladu sa Uredbom o interoperabilnosti 
Jedinstvenog evropskog neba (EZ) br. 
552/2004 za A-SMGCS Nivo 2, 
uključujudi spoljne interfejse. 

EN 303 213-2 V1.3.1 
 

1. septembar 2017. 
godine 

 

(
i
) Evropski institut za telekomunikacione standarde: 650 route des Lucioles, 06921 Sophia Antipolis Cedex, Francuska, tel. +33 

492944200, fax +33 493654716, http://www.etsi.org 

 
 
  



Saopštenje Komisije o sprovođenju člana 4 Uredbe (EZ) br. 552/2004 Evropskog parlamenta i Savjeta o interoperabilnosti 
Evropske mreže za upravljanje vazdušnim saobraćajem (

1
) 

(Tekst od značaja za EEP) 

 (Objava naziva i poziv na specifikacije Zajednice u skladu s Uredbom) 

 (2009/C 323/06) 

Organizacija Poziv na 
broj 

Broj 
izdanja 

Naziv specifikacija Zajednice Datum 
izdanja 

Eurocontrol (
i
) Spec-0136 2.0 Specifikacija Eurocontrola za sistem za obradu poruka u vazdušnom 

saobradaju (AMHS) (
ii
) 

18.09.2009.  

 

(
i
)  Evropska organizacija za sigurnost vazdušne plovidbe: Rue de la Fusée 96, 1130 Brisel, Belgija, tel. +32 27299011, faks +32 

27295190 

(
ii
)  http://www.eurocontrol.int/ses/public/standard_page/amhs_spec.html 

 
 
 

Saopštenje Komisije o sprovođenju člana 4 Uredbe (EZ) br. 552/2004 Evropskog parlamenta i Savjeta o interoperabilnosti 
Evropske mreže za upravljanje vazdušnim saobraćajem (

1
) 

(Tekst od značaja za EEP) 

 (Objava naziva i poziv na specifikacije Zajednice u skladu s Uredbom) 

(2010/C 168/04) 

Organizacija Poziv na broj Broj 
izdanja 

Naziv specifikacija Zajednice Datum izdanja 

ETSI (
2
) EN 303 212 V1.1.1 Zajedničko odlučivanje na aerodromu (A-CDM); 

Specifikacija Zajednice za primjenu u skladu sa 
Uredbom o interoperabilnosti Jedinstvenog 
evropskog neba (EZ) br. 552/2004 (

3
) 

Jun 2010 

 

(
1
)  SL L 96, 31.3.2004., str. 26. 

(
2
)  Evropski institut za telekomunikacione standarde: 650 route des Lucioles, 06921 Sophia Antipolis Cedex, Francuska, tel. +33 

492944200, fax +33 493654716, http://www.etsi.org 

(
3
)  http://www.etsi.org 

 
 
  



Saopštenje Komisije o sprovođenju člana 4 Uredbe (EZ) br. 552/2004 Evropskog parlamenta i Savjeta o interoperabilnosti 
Evropske mreže za upravljanje vazdušnim saobraćajem (

1
) 

(Tekst od značaja za EEP) 

 (Objava naziva i poziv na specifikacije Zajednice u skladu s Uredbom) 

 (2009/C 196/05) 

Organizacija Poziv na 
broj 

Broj 
izdanja 

Naziv specifikacija Zajednice Datum 
izdanja 

Eurocontrol (
2
) Spec-0112 1.1 Specifikacija Eurocontrola za primjenu fleksibilne upotrebe 

vazdušnog prostora (FUA) (
3
) 

10.01.2009.  

 

(
1
)  SL L 96, 31.3.2004., str. 26. 

(
2
)  Evropska organizacija za sigurnost vazdušne plovidbe: Rue de la Fusée 96, 1130 Brisel, Belgija, tel. +32 27299011, faks +32 

27295190. 

(
3
)  http://www.eurocontrol.int/ses/public/standard_page/fua_spec.html 

 
 
 
 


